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AZ ANGYALI KÖLTŐ

DSIDA JENŐ



Megragadott és emlékezetembe ivódott a fénykép is, 
mely a poeta angelicust ápolt külsővel, elegáns öltö-

zetben, angol gentlemanek erdélyi rokonaként ábrázolta. 
Széles fekete szegéllyel körbefont, szürke kalapban, szür-
ke zakóban, fehér ingben, fekete mellényben, gondosan 
megkötött, fekete csíkokkal díszített, szürke nyakkendő-
ben nézett a fényképezőgép lencséjébe. A szürke, a fekete 
és a fehér szín harmonikus egységet alkotott, szertartásos 
komolyságot és emelkedettséget, ünnepi hangulatot árasz-
tott. Tekintete messzire révedt, ajkán szelíd, megfoghatat-
lan, valami mély és titokzatos bánatot leplező, megszületni 
kész, bizalomgerjesztő mosoly bujkált.

(Lisztóczky László)

Gondolni sem mertem (hiszen addig senkitől, még Dsi-
da Jenő volt iskolatársaitól sem hallottam), hogy a költő 

nem Dsida Jenő néven látta meg a napvilágot…
Ugyanis – s most ismételten megkövetem az általam nem is-
mert, de meggyanúsított plébánost – helyesen jegyezték be az 
egyházi anyakönyvbe is Dsida Jenő születését. Az édesanya 
a költő születésekor törvényesen Binder Félix Milán felesége 
volt, s Dsida Jenő 1923-ig viselte a Binder nevet, így szerepel az 
1920/21-es iskolai tanévig a nyomtatásban évenként megjele-
nő iskolai értesítőkben is. Érdekes módon azonban az 1921/22-
es tanév értesítőjében, tehát a Szatmárnémetiben 1923-ban 
kötött örökbefogadási szerződésnek a román igazságügyi mi-
nisztérium kolozsvári főigazgatósága által októberben aláírt 
és az állami anyakönyvbe is bevezetett jóváhagyását megelő-
zően már Dzsidaként (zs-vel írva!) említik. Tiszta jeles tanu-
lója volt az osztálynak, s tornából felmentett. Anyja 1908-ban 
vált el csak egykori férjétől (Debrecenben mondták ki a végső 
döntést), s Dsida Aladárral törvényesen 1910. szeptember 18-
án kötött polgári házasságot. Öccse, a későbbi Csengeri Aladár 
színész már azt követően, 1911. júliusában született.

(Muzsnay Árpád)

VONÁSOK DSIDA JENŐ PORTRÉJÁHOZ

(1931)

(1927) (1938)

(1921)



Szatmárnémeti – Budapest – Beregszász. Dsida Jenő a 
történelmi Magyarországnak ebben a háromszögében 

töltötte első tizenegy esztendejét. Ma már ez a három vá-
ros három országhoz tartozik.
Dsida Jenő 1907. május 17-én született Szatmárnémetiben, 
a Hunyadi utca 42. számú házban.

Harangzsonduláskor
imámat eresztém:
hadd haljak meg úgy, mint
kedves, víg keresztény.

(Jámbor beszéd magamról)

1910-ben a Dsida család Budapestre 
költözött. Először a VII. kerületi Ilka, 
1911-től pedig a Svábhegy környé-
ki Virányos utcában laktak. Dsida 
Jenő 1913 szeptemberétől a Szarvas 
úti apácaiskolában végezte az első 
elemi osztályt.

Meséli az édesanyja, hogy 1910-ben 
Budapesten, a VII. kerületi Ilka u. 
15. sz. házba költöztek. Jenő ekkor 

kapott egy kis, zöld színű vadászru-
hát és hozzá egy tollas süveget. Igen 
tetszett a hároméves gyermeknek, 
és tükör előtt állva azt mondta: „Én 
most Pityu úr vagyok.” Ettől kezdve 
Pityunak hívták. Ez a név annyira 
rajta maradt, hogy nemcsak a csa-
ládban, hanem a rokonságban és az 
ismerősök körében is mindenki így 
szólította egészen haláláig.

(Csiszér Lajos)

„…Menni kellene ... 
    városról városra…”

Szatmárnémeti, Pannónia szálló

Budapest, Svábhegy

Szatmárnémeti,  
római katolikus székesegyház



Dsida Jenő anyai nagyapja a beregszászi vas-
útállomás főnöke volt. Ott kapott szolgálati 

lakást, amelyben a Dsida család is otthonra talált 
az I. világháború éveiben.

Dsida Aladárt az I. világháború kitörésekor a 
frontra vezényelték. Eladták Virányos úti há-

zukat, s a magára maradt édesanya két gyermeké-
vel, a hétéves Jenővel és a hároméves Aladárral 

szüleihez költözött Beregszászra. Dsida Aladár a 
háború első esztendejében orosz fogságba esett, 
ahonnan csak 1918-ban tért vissza.

Képeslap Beregszászról Beregszász, Kossuth tér

Beregszász, gimnázium

Beregszász, vasútállomás

Kis felvidéki város, vén Beregszász,
gazos Fürdőkert, sáros Vérke-part,

agg csöndedből ma is felém remeg száz
félálom-emlék, ködlepett, zavart –

kanyaró, vörheny, zegzugos öreg ház,
matrózruhám, melyet mamuska varrt,

iskolaudvar, felzsibongó hajsza,
nagyapám szúrós, pedrettvégű bajsza.

(Előre való beszéd)

„…Menni kellene ... 
    városról városra…”



„A legáldottabb kéz a földön
A te kezed, jó Anyám!”

Édesapját, Dsida Aladárt – aki mérnöktiszt volt, 
őrnagyi rangot szerzett a közös hadseregben 

– 1910-ben Budapestre helyezték, s vele tartott 
családja is.

A Szatmárnémetibe való hazaköltözés (1918) után 
élhette át Dsida Jenő azt a megrendítő jelenetet, 
amelyet önéletrajzi ciklusa címadó versében, a Tü-
kör előttben örökített meg. A játékból balesete miatt 
a kimenő lejárta előtt „sajgó, véres ujjal” hazasiető 
kisfiú zárva találta az ebédlőbe nyíló ajtót. Szoron-
gó bűntudattal a kulcslyukon keresztül leskelődött. 
Édesapja katonatiszti díszegyenruhában, mellén 
harci keresztek és érmek halmazával, karddal az 
oldalán a tükör előtt állt, fejére a lemenő nap „kár-
minglóriát” lobbantott, majd kis idő elteltével:

Egy ócska szék nagyot jajdulva reccsent,
szegény apám leroskadt, mint kit a
zuhanó tégla üt le s hosszú, fojtott
zokogás rázta vállain a bojtot.

A tovatűnő ifjúság, az összeomlás és Erdély elvesz-
tésének fájdalma tört föl ebben a zokogásban, tanús-
kodva egy nemzet és egy nemzedék tragédiájáról.

(Lisztóczky László)

Dsida Jenő testvéröccse, Csengeri Aladár (Bu-
dapest, 1911. július 30. – Győr, 1986. október 6.) 
1933-ban Kolozsvárt kezdte, 1944-től Debrecen-
ben, 1947-től Pécsett, 1951-től haláláig Győrben 
folytatta színészi pályáját.

ÉDESANYÁM KEZE 
részlet

Oh, hogy igy drága két kezeddel
Soká vezess még, adja ég;
Ha csókot merek adni rája
Tudjam, hogy lelkem tiszta még.
Tudtam, hogy egy más, szebb hazában
A szent jövendő nem veszett! –
Add ide, – csak egy pillanatra, –
Hadd csókolom meg kezedet!

A legáldottabb kéz a földön
A te két kezed, jó Anyám!
Mindenki áldja közeledben:
Hát én hogyisne áldanám?!
Tudom megáldja Istenünk is,
Az örök Jóság s Szeretet! –
Némán, nagy, forró áhitattal,
Csókolom meg a kezedet!

1924

A költő édesapja, Dsida Aladár

A költő édesanyja, csengeri Tóth Margit

A Dsida fiúk sakkoznak



E lső verse, az Édesanya nevenapjára 1923. au-
gusztus 19-én jelent meg Benedek Elek legen-

dás gyermeklapjában, a Cimborában. Az az „Elek 
nagyapó” volt az első mestere és példaképe, aki 
– szembefordulva az anyaországba menekülők 
1918 és 1924 között kétszázezresre duzzadó tö-
megével – 1921-ben, hatvankét éves korában köl-
tözött vissza Budapestről szülőföldjére, Erdély-
be, hogy annak elárvult népét szíve megálltáig 
hűségesen szolgálja. Magyari Lajos ezért nevez-
te őt „szembejövő ember”-nek.

Az ő érdeme is, hogy Dsida – a Psalmus Hun-
garicus szavait idézve – „nyolc nemzet nyelvén” 
szólt életében és „minden fajták lelke” fürdette. 
Szűkebb és tágabb hazájához való hűségét össze 
tudta egyeztetni az európaiság, az egyetemesség 
eszméjével.

Beregszász, gimnázium

Benedek Elek

Szatmárnémeti, gimnázium

Dsida Jenő Beregszászon 1917 őszén meg-
kezdte gimnáziumi tanulmányait. 1918-ban, 

miután Dsida Aladárt a helyi vasútállomás pa-
rancsnokává nevezték ki, a család visszaköltö-
zött Szatmárnémetibe. Dsida Jenő ott fejezte be 
a gimnáziumot, s 1925-ben érettségi vizsgát tett 
a „Liceul Mihai Eminescu”-ban.

A gyermekkor



Dsida Jenő 1925 szeptemberében a kolozsvá-
ri Regele Ferdinand – hajdani nevén: Ferenc 

József – Tudományegyetem jogi karán folytatta 
tanulmányait. Egy év múlva szülei is a kincses 
városba költöztek, hogy segíthessék súlyos szív-
betegségben szenvedő gyermeküket.

A Dsida-család az egykori Fürdő utca 14. szám 
alatt, a Sétatér közelében lakott. Bizonyára az 
ott elterülő tó is ösztönözte Dsida Jenő nagy 
tó-verseinek megszületését (Tóparti könyörgés, 
A tó tavaszi éneke).

A tó tavaszi éneke 
részlet

Be jó is volt, 
míg jég födött: 
csend jég alatt 
és jég fölött, 
nagy hallgatás volt 
mindenütt - 
Ma minden kis nesz 
szíven üt. 
 
Hó- s jégtakarta 
volt a part 
és engem is 
nagy jég takart, 
vastag, páncélos, 
szürke jég, 
közömbös, mint a 
téli ég. 
 
Nem bántott semmi 
bántalom, 
nem ártott semmi 
ártalom 
A szél a jégen 
elszaladt, 
nem borzolt fel 
a jég alatt. 
 
A kő a jégen 
fennakadt, 
nem ütött meg 
a jég alatt. 
Áldott, kit ily 
nagy csend födött, 
csend jég alatt 
és jég fölött. 

Jobbra a régi tükörben magamat látom
merészen és fiatalon.
Szemben az ablakon át a világot,
mely szép és kedves és nekem való.

(Interieur)

Kolozsvár, egyetem

Kolozsvár, Fellegvár

Kolozsvári látkép

A beérkezés időszaka



Dsida Jenő 1928 novemberétől 1929 júniusá-
ig házitanító volt Abafáján a báró Huszár 

családnál. 

Részletek családjának 
írt leveléből

Abafája, 928. nov. 19. hétfő

Drága jó kicsi család!

Talán szárazabb lesz ez a levelem, mint ahogyan 
a szívem diktálná, de annyi-annyi sok mindent 
kell leírnom, hogy igazán sietnem kell vele, hogy 
lehetőleg tizenegy óra előtt befejezzem. Most tíz 
óra este és álmos vagyok, mert korán keltem.

Ma délelőtt fejeztem be a szobám berendezé-
sét és most igen kellemesnek érzem, jól esik ben-
ne lenni. Nagyon csodálkozni fognak Mamuská-
ék, ha megtudják, hogy egy szép kicsike szobát 
választottam magamnak a kastély földszintjén, 
mely távolról sem hasonlít a többi komor terem-
hez. Mindössze három méter széles, öt és félmé-
ter hosszú és fehérre, hófehérre van meszelve. 
Szép súrolt deszka a padlója, akár egy kicsi falu-
si házikónak…

Otthonról igen szeretnék valami postát kapni, 
hosszabb levelet, amelyben Mamuskáék is beszá-
molnak, hogy mi minden történt ott azóta. Hisz 
annyi dolog volt félben, amikor eljöttem. Hát Ma-
muskáék hogy vannak? Tanul-e Ackó? 

Hosszú levelet kérek. Kell az embernek vala-
mi otthoni. Mert alapjában véve borzasztó élet 
így ez az élet. Csupa fajankók közt egész nap, se-
hol egy értelmes lény, aki törődnék az emberrel. 
Csend van… 

Mikor igen elkeseredek, kezembe veszem a 
Mamuska kis képét, nézem, nézem, aztán… – de 
olyan bátorítóan, vidáman néz az emberre, hogy 
nagyon jólesik…

Jó éjszakát Mamuskának, jó éjszakát Tatyuká-
nak, jó éjszakát Ackónak. Tízezer puszi, szép ál-
mokat. D! J! Kr.

Pityu

Abafája, a Huszár család kastélya

Dsida Jenő, a házitanító
Abafája



Dsida Jenő 1929. augusztus 2. és 4. között vett 
részt először a helikoni íróközösség marosvécsi 
tanácskozásán báró Kemény János itt látható 
„romantikusan szép kastélyá”-ban.

A marosvásárhelyi Kemény Zsigmond Társa-
ság választmánya 1929. február 24-i ülésén 

rendes tagjává választotta Dsida Jenőt. Székfog-
lalóját március 3-án tartotta meg.

Marosvécsi kastély

Képeslap Marosvásárhelyről

Marosvásárhely, Marosvécs

Tábortüzetek most is zengve ég,
honfoglaló, nagy írónemzedék!

Reményik, Áprily és Tompa László
s a mindíg zsémbes, mindig harapós,

mindig teremtő tettekért parázsló
öreg harcos, a kajlabajszu Kós

és Kuncz, akit korán elvitt a gyászló
s a hullócsillag, Sipos Domokos,

Nyírő, Tamási, – még ki fér a listán?
Molter, Tabéry, Berde, Bartalis tán...–

S Kemény János!... A térképen kereszttel
jelölik majd, hol áll a vécsi vár

s tanítják: itt volt az erdélyi Keszthely
és fényt vetett egy elborult, sivár világba.

(Tarka-barka strófák)

Dsida Jenő szerepet vállalt a nemzetiségi iro-
dalom mozgalmaiban is: tagja volt a helikoni 

íróközösségnek, a marosvásárhelyi Kemény Zsig-
mond Társaságnak, titkára az Erdélyi Katolikus 
Akadémiának és a Pen Club romániai magyar ta-
gozatának.
Az első alkalommal 1926 nyarán Kemény János 
báró marosvécsi kastélyában összegyűlt erdélyi 
magyar írók kötetlen munkaközösséget alkottak, 
tevékenységüket nem fogta össze sem szervezet, 
sem közös ideológia. Nem dolgoztak ki alapok-
mányt, ügyrendet és működési szabályzatot, ösz-
szefogásuk szervező ereje a közös küldetés és a 
közös felelősség, „tagsági igazolványuk” a vécsi 
házigazda közel két évtizeden keresztül minden 
nyáron elküldött baráti meghívólevele volt. Köl-
csönösen jól ismerték egymást, általában közvet-
len módon érintkeztek, erős írói szolidaritást ta-
núsítottak egymás iránt, így alakítva ki a közös 
munka, akár a baráti vita íratlan szabályait és ha-
gyományait. 

A marosvécsi íróközösség „koalíciós” keretek kö-
zött működött, jól megfértek körében a katoliciz-
mus és protestantizmus hívei, illetve ha az erdélyi 
magyar irodalom politikai színképe szerint ren-
dezzük őket, a konzervatív reformerek, a liberáli-
sok, a radikális demokraták vagy a „népi” gondolat 
elkötelezettjei. Egyetlen közös eszmét vállaltak: az 
„erdélyi gondolatot”, amely a kisebbségbe szorult 
magyarság nemzeti kultúrájának védelmét, az 
erdélyi történelem szabadelvű hagyományainak 
fenntartását és az erdélyi népek: magyarok, ro-
mánok és németek békés együttműködését jelölte 
meg követendő eszmények gyanánt. Ezt a gondo-
latkört a Nyugat irodalomszemlélete egészítette 
ki: a Helikon írói az alkotómunka szabadságát kí-
vánták, s esztétikai, illetve erkölcsi értékek révén 
akarták megerősíteni a nemzetiségi sorban élő er-
délyi magyarság öntudatát, támogatni a kulturá-
lis felemelkedését. Ezeket az eszméket képviselte 
a fiatal Dsida Jenő költészete is.

(Pomogáts Béla)



1932. február 1-jén a temes-
vári Lloyd-Clubban mutat-
kozott be az Erdélyi Fiatalok 
című folyóirat alkotói közös-
sége. Az irodalmi esten részt 
vett Dsida Jenő is, és saját 
verseiből olvasott fel.

Temesvár, Lloyd-palota

Áprily Lajos

Kuncz Aladár

Kós Károly

Reményik Sándor

Dsida Jenő idősebb 
„helikoni ” íróbarátai



„Testem törött volt és nehéz a lelkem...”

Dsida Jenő 1932. augusztus 10-én Imbery 
Melindához írt levele a Nagycsütörtök 

című versben megjelöltnél is hosszabb és gyöt-
relmesebb kocsárdi várakozásról tudósít. An-
nak az útnak a stációit mutatja be, amely a 
marosvécsi írótalálkozót követő közös havasi 
kirándulás színhelyétől Kolozsvárig tartott.

Dsida Jenő levele 
Imbery Melindához
Kolozsvár, 1932. augusztus 10. szerda déli 1 óra

Édes kicsi Muki Mókus,
látod, látod, ég és föld ellenem esküdött, hogy ne 
érkezhessem meg idejére. Tegnap reggel nyolc 
órakor indultam el a Havasból, egészen egye-
dül. Alig tettem meg a gyalogtúrát és ültem fel a 
Kemény báró tulajdonát képező kis hegyi ipar-
vasút hajtányára, szembejött egy mozdony, s 
az vagy négy kilométert visszavitt, míg egy sí-
nelágazódásnál mellékvágányra tolt, és folytat-
hattam utamat. A galonyai állomásról három 
perccel előbb ment el a vonat, kétségbeejtő szo-
morúságomra. De még mindig nem adtam fel 
a reményt, mert pont négy órára délután a kö-
vetkező személyvonattal is megérkeztem vol-
na, ha – nem lett volna a Maros-völgyi vonatnak 
50 perc késése, ami miatt Székelykocsárdról 14 
perccel hamarább ment el a brassó-kolozsvári 
gyors, mint ahogy én odaérkeztem. Így délután 
háromtól éjszaka fél tizenkettőig fogcsikorgat-
va, egyedül ültem csepergő esőben Székely-
kocsárdon, ugyanazon az állomáson, melyről 
Nagycsütörtök című versemet írtam. Csak éj-
szaka kettőkor érkeztem Kolozsvárra.

Nem volt csatlakozás. Hat óra késést
jeleztek és a fullatag sötétben
hat órát üldögéltem a kocsárdi
váróteremben, nagycsütörtökön.
Testem törött volt és nehéz a lelkem,
mint ki sötétben titkos útnak indult,
végzetes földön csillagok szavára,
sors elől szökve, mégis szembe sorssal
s finom ideggel érzi messziről
nyomán lopódzó ellenségeit.
Az ablakon túl mozdonyok zörögtek,
a sűrű füst, mint roppant denevérszárny,
legyintett arcul. Tompa borzalom
fogott el, mély állati félelem.
Körülnéztem: szerettem volna néhány
szót váltani jó, meghitt emberekkel,
de nyirkos éj volt és hideg sötét volt,
Péter aludt, János aludt, Jakab
aludt, Máté aludt és mind aludtak…
Kövér csöppek, indultak homlokomról
s végigcsurogtak gyűrött arcomon.

(Nagycsütörtök)

Székelykocsárd, vasútállomás



Dsida Jenő Egerben
1934. február végén, március elején az Erdélyi 
Helikon írói magyarországi előadókörúton vet-
tek részt, melynek utolsó állomása Dobó István 
városa, Eger volt. Az írók - Bánffy Miklós, Ke-
mény János, Kós Károly és Dsida Jenő - bemu-
tatkozására március 4-én került sor a Városi 
Színházban. 
Az Eger-Gyöngyösi Újság több számában is - 
a szokványos híradásokét messze meghaladó 
terjedelemben - írt a találkozó előkészületeiről 
és a tervezett programról.
A nézőteret zsúfolásig megtöltötte a közönség, 
a színpadra lépőket percekig tartó, szűnni nem 
akaró taps fogadta.

Részlet a korabeli híradásból

A magyar szeretet és megbecsülő testvérlátás 
bensőséges ünnepe volt az Erdélyi Szépmíves 
Céh egri látogatása. Eger közönsége ritkán ta-
pasztalt melegséggel fogadta az erdélyi irodalom 
kiválóságait és kísérte végig a Városi Színházban 
tartott felolvasó ülés műsorát, amelynek minden 
száma az erdélyi lélek különleges ízű megnyilat-
kozása volt. A magyar szellem és magyar nyelv 
örök értékét, korokon túlnőtt megtartó erejét hir-
dette ez a minden részletében nemesfémből vert 
előadás,  és Eger városa soha nem fogja elfelejteni 
azokat a mély élményeket, amelyeket az erdélyi 
értelem és szív termett számára.
Dsida Jenő érett, szép versei közül adott elő né-
hányat. Vérbeli költő lényegileg s tudatos művész 
formai szempontból. Fantáziáját a témák nem 
korlátozzák s kifejezésmódja mindenütt stílusos.

Eger, Dobó tér

Eger színház

Eger, Minaret
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Előtérben a gabonamonopólium
Hogyan akarja elérni a kormány a ma
gasabb búzaárakat. —Vámőrlés helyett 
csereőrlés, vámmalmok helyett csere
telepek és meghatározott termőterület.
Mit tartalmaz a lóvé évi gabona 

értékesítés tervezete?
Budapest, március 2.

A kormány tagjai a csütörtö
ki minisztertanácson elhatároz
ták, hogy gazdasági miniszier 
taoács ül össze, megvitatni a 
legsürgősebb gazdasági és keres
kedelempolitikai kérdéseket. E 
kérdések középpontjában hír 
szerint a gabonaértékesítés meg
szervezése áll.

Kállay Miklós földművelésügyi 
miniszternél egyébként csütörtö
kön délután a földművelésügyi 
minisztériumban értekezlet volt, 
amelyen a gEzdatértsadalmi ér
dekképviseletek részéről kikül
dött bizottságnak a jövő évi ga
bonaértékesítésre kidolgozott ter
vezetét tárgyalták. A miniszter 
ismertette a jobb búzaárak el
érése érdekében való elgondolá
sait és közölte, hogy a kormány, 
ezt a kérdést minden rendelke
zésre állő eszközzel igyekszik 
a gazdaközönség és az egész 
ország érdekeinek összhangba 
hozstalávsl kielégítően megol
dani. Az értekezleten igen ala
pos megvitatás tárgya volt a ge 
bonaértékesítési tervezet, amely
nek az a lényege, hogy a búza 
és rozs jobb árának elérése ér
dekében a jövő évi kereskedel
mi forgalomba kerülő búza és 
rozs belföldi és külföldi értéke
sítés altruisztikus alapon műkö
dő monopotiizíikus jellegű tár

| saság útján bonyolíttassék le.
A magas búzaár folytán je

lentkező exportveszteségrészben 
a belső lisztfogyasztás megter
helése utján volna fedezhető,úgy 
azonban, bogy a liszt és kenyér 
ára sz 1933. év márciusi árakat 
ne haladja ml.

A tervezet részletesen tárgyal
ja a visszaélések kiküszöbölésére 
szükséges intézkedéseket és ezek 
között szerepelnek a vámőrlés 
megszüntetése ée ehelyett a csere 
őrlés bevezetése, a vámmalmok 
nek cseretelepekké való átalakí
tása megfelelő kártalanítások 
által, a termelők részére szük
ségelt megfelelő fejadagok be
vezetése, továbbá a termőterü
letek emelkedésének megakadá
lyozása céljából szükséges intéz
kedések.

A gazdatáreadalom képviselői 
a monopolisztikua megoldás mel
lett foglaltak állást. A kérdés 
körül, bonyolult volta miatt, ezen 
az értekezleten végleges döntés 
nem történhetett. Az értekezlet 
után a főldmívelésügyi miniszter 
Ígéretet tett a gazdatárssdalom 
képviselőinek, hogy az elhang
zottakat a kormány tagjaival 
behatóan ismét le fogja tárgyal
ni és a tárgyalások további me
netéről a gazdaközönség meg
jelent képviselőit esetrőlesetre 
tájékoztatni fogja.

Áprilisban már megkezdik
a Nemzeti Bank gyöngyösi 
székházának építését

Gyöngyös, március 2.
Jelentettük annak idején, hogy 

a Nemzeti Bank fiókja Gyön
gyösön saját székbázat akar 
építeni s erre már meg is tették 
a szükséges lépéseket, a telket 
is megvásárolták. Tegnap már 
Gyöngyösre érkezett Hübner Ti
bor műépítész, aki a székház 
tervezésére megbízást kapott és

Érsek Gáborral a gyöngyösi fiók 
intézet főnökével hosszasan tár
gyalt.

Látogatást tettek Puky Árpád 
dr. polgármesternél is, akivel 
ugyancsak ez építkezés részletei
ről folytattak eszmecserét.Érsek 
Gábor lapunk munkatársát a 
nagyszabású építkezésről a kö
vetkezőkben tájékoztatta:

A székházat 591 négyszögöles 
telken, modern stílusú és beren
dezésű, egyemeletes épületnek 
tervezzük. A hivatalos helyisé
geken kívül két nagyobb és két 
kisebb lakás lesz az impozáns
nak ígérkező saroképületben. A 
munkák kiadásánál, — már dr. 
Puky Árpád polgármester igen 
hangsúlyozott kívánságára is,—

tekintettel kívánnak lenni a gyön
gyösi vállalkozókra és iparosok
ra, úgy hogy amennyiben ezek 
az építkezés követelményeinek 
árban és minőségben teljesen 
megfelelnek, őket előnyben ré
szesítjük. Az építkezést előrelát
hatóan még április bőben meg
kezdhetik s acnak befejezése 
novemberre várható.

Sürgőssé vélt a házadó
mentesség kérdésének vég
leges rendezése

Megírtuk annak idején, hogy 
Gyöngyös város a 30 éves ház 
adómentesség meghosszabbítá
sát igen komo’y városfejlesztési 
okokból kérte a pénzügyminisz
tertől, kiemelve, hogy ezt a ked
vezményt a város egyes, név 
ezarint is felsorolt területeire g 
a Mátrára feltétlenül ki kell ter
jeszteni. Ennek a kérdésnek el
bírálásánál Gyöngyöst külön
leges szempontból kell nézni, 
mert ez a város még ma sem 
heverte ki a közel húsz éve itt 
pusztító tűzvész nyomait és igen 
nyomatékos érvek szólnak a 
melleít, hogy a kedvezmény to
vábbi biztosításával a kormány 
hozzájárűljon ennek a városnak 
végleges felépüléséhez.

Hogy a kedvezmény megedáaa

csakugyan nagyarányú és tö
meges építkezések megindűlfisát 
eredményezné, mutatja az a kö
rülmény is, hogy a városi mér
nöki hivatalnál nyert informá
cióink szerint igen élénk az épít
kezési kedv Gyöngyösön. Ez 
azonban ma jóformán csak ta
tarozásokban éli ki magát s igen 
kívánatos lenne, ha a házadö 
mentesség biztosításával igye
keznének más, — produktívabb 
irányba levezetni a fellendült 
építkezési kedvet.

Igen üdvösnek tartanók, ba a 
város, Gyöngyös rendkívüli el
bírálást érdemlő helyzetének nyo
matékos hangsúlyozásával meg
sürgetné a kormánynál ennek 
a kérelemnek gyors és kedvező 

| elintézését.

Az építési anyagok fázisadófáról
szélé r@má@let m árc. 15én lép életbe
Ä második tervezet most fekszik 
az érdekeltségek előtt

Eger, március 2.
Annak idején ismertettük azt 

a rendelettervezetet, amelyet a 
pénzügyminiszter a kereskedel
mi miniszterrel egyetértőleg »az 
egyes építési anyagok és kőipari 
termékek után fizetendő forgalmi 
adőváltságről« készített és észre
vételeik megtétele végett meg
küldte a kereskedelmi és ipar
kamarák útján az érdekeltségek
nek. Az érdekeltségek észrevé
teleinek összegyűjtése után a 
kamarák memorandumba foglal
va terjesztették fel a tervezet 
ellen felmerülő kifogásokat az 
illetékes minisztériumnak, A mi
nisztérium ezen ez alapon űj 
tervezetet készíteti és most ezt

a második tervezetet ismét le 
büldte a kamaráknak, esetleges 
újabb észrevételeik megtétele 
céljából.

A második tervezetet most 
küldte le az érdekelt szakmák 
képviselőinek. Az új tervezetben 
a válságkulciokat alacsonyab
ban szabták meg, mint az előző 
tervezetben, azonban a már le
fizetett váltság beszámítása ű 
jabb váltság kötelezettsége ese
tén nem olyan általános, mint 
az előző tervezetben. E aiatt va
lószínűleg élénk kifogások fog
nak elhangzani, mert hiszen 
amit ez új tervezetben a kor
mány az egyik kezével nyújt, a 
másikkal — sokszor még túlzót



Imbery Melinda, a feleség
Most végtelenül hálás vagyok neked. Úgy 

érzem, egészem Neked köszönhetem – 
annak a vágynak, hogy méltó legyek Hozzád 
és végre elérjük célunkat – ezt a szép és komoly 
felbuzdulást. Aminthogy régi szép írásaimat 
is Neked köszönhetem. A kutya-vers és a Vio-
la-ciklus soha meg nem született volna, ha Té-
ged, Édes, meg nem ismerlek. Ha te nem vagy 
mellettem! És még annyi sok-sok vers.
Sokszor volt az az érzésem, amikor pódiumon 
álltam, hogy – tulajdonképpen Neked tapsolnak, 
csak ők nem tudják.

Örök útitársak 
Mellykémnek forró szeretettel 
részlet

Ez első versem, mit Hozzád irok, 
ki pályatársa lettél zord utamnak, 
ki megfogod kezem, míg búg a gép 
s az állomások mind mögém rohannak. 
Harminc kis állomást elhagytam immár 
és közeledik már a többi, jaj: 
minden nap új mérföldkő, új barázda, 
mindennap elhull egy-két szürke haj. 

Bizony nem ünnep ez már. Utazás 
csöndes, komoly magánya. Hallgatunk, 
míg fogynak a fehér mérföldkövek. 
Hová megyünk, ó, hová hajtatunk? 
Lassubb iram kell, tán közel a cél is. 
Ha a végállomásra gondolok, 
kezemben sír a toll, a zord acél is. 

A Keleti Újság fejléces papírjára gépelte Dsida 
Jenő ezt a vallomást 1935-ben, és mellé sorol-
hatjuk a költő legszebb szerelmes verseit – azok 
is mind őhozzá szólanak, előbb a „csendes, véz-
na, sápadt szőke leányhoz”, később menyasszo-
nyához és feleségéhez: Imbery Melindához.

1937. július 31-én, az egyházi esküvő napján a 
Dsida-házaspár Debrecenbe indult nászútra, 
ahol a Nyári Egyetem ösztöndíjjal látta őket 
vendégül.

Márton Áron 1937. július 31-én a Szent Mihály 
templomban áldotta meg Dsida Jenő és Imbery 
Melinda házasságát.

Debrecen, Nagyerdő fasor

Kolozsvár, Szent Mihály templom

Esküvő, 1937. július 31.
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Dsida Jenő műveinek első kiadásai

Az Erdélyi Helikon 1929-es évfolya-
mában közzétette önéletrajzát:

„Rövid az életem: leírni is csak röviden 
lehet. Tizenöt és fél éves voltam, ami-
kor első versem – valami kis névna-
pi köszöntő – megjelent Benedek Elek 
nagyapó Cimborájában, s akkor kap-
tam az első honoráriumot. Azóta sem 
voltam még olyan boldogan büszke és 
magammal megelégedett, mint akkor… 
Egyetlen verseskönyvem jelent meg 
eddig Leselkedő magány címen. Ez év 
elején a vásárhelyi Kemény Zsigmond 
Társaság választott tagjai sorába, pár 
héttel ezelőtt pedig – váratlan megtisz-
teltetésül – az Erdélyi Helikon meghí-
vása esett rám.

A szenvedést is megkóstoltam már, 
néhány évig állandóan levert voltam és 
szomorú. Most huszonkét éves vagyok, 
de napról napra fiatalodom.

Éjszakánként szépeket álmodom, ren-
dületlenül hiszek Istenben és az em-
berekben. Hiszek a nőben, a versben, a 
szépség és jóság missziójában.

Valami lesz belőlem, de még nem tu-
dom: mi.”

Hogy mi lett belőle? Molter Károly sza-
vaival: költő, semmi más, ég és föld közt 
lebegő örök gyermek, a magyar líra As-
sisi Szent Ference és egyik legnagyobb 
formaművésze. Az 1928-ban megjelent 
Leselkedő magány után még két vers-
gyűjteménye látott napvilágot: 1933-ban 
a Nagycsütörtök, 1938-ban – már halála 
után – az Angyalok citeráján.

(Lisztóczky László)

Majláth Gusztáv Károly erdélyi püspöknek 
dedikált példány

Csengeri Tóth Margit és Dsida Aladár  
dedikálásával



Prózai munkák

Lesz-e irodalmi utánpótlás 
Erdélyben

Részlet

Az erdélyi irodalom ismert neveinek élen járó 
viselői javarészt közel járnak az ötvenedik 
élet évükhöz. Kisbán Miklós és Kovács Dezső 
már túl is vannak rajta. Kós Károly, Az ország-
építő írója, Erdély építész-grafikus ezermeste-
re nemrégiben ünnepelte ötvenedik születés-
napját. A fiatal Makkai Sándor püspök, akinek 
Ady-könyve akkora kavarodást okozott annak 
idején a magyarországi „öregek” között, szintén 
túl van a negyvenen. Néhai nagy vezérünk, az 
áldott emlékezetű Kuncz Aladár is ötvenéves 
volna már, ha három évvel ezelőtt el nem szólí-
totta volna körünkből a végzet. Az erdélyi líra 
négy mestere: Áprily Lajos, Reményik Sándor, 
Olosz Lajos és Bartalits János, a székely néplé-
lek első megszólaltatója, Nyirő József, a minden 
irodalmi kérdésben nyugtalanul agitáló, fiatalos 
hévvel és elégedetlenséggel bíráló Szentimrei 
Jenő, a termékeny Szántó György, Ligeti Ernő, 
Kádár Imre és Molter Károly: valamennyien a 
negyven és ötven év között járnak. Nem két-
séges, hogy ez a nemzedék vetette meg Erdély-
ben az új irodalom alapjait, ez fogalmazta meg 
a sokat vitatott erdélyi gondolat, a transzszil-
vanizmus irodalmi eszményét, sőt ez terem-
tett szervezeti keretet és foglalt érvényesülési 
területeket az erdélyi irodalom számára.

(Pásztortűz, 1934. 16. sz. 321-322.)

Interjú Bartók Bélával
A magyar zenefejedelem az Erdélyi Lapok 

útján üdvözli a székely népet. – „Nincs 
fejlődés, csak változás.”

Kolozsvár. Saját tud. Erdélyben járt Bartók 
Béla, a nagy magyar zeneszerző és zongoramű-
vész, a modern zene mindenütt elismert világ-
fejedelme. Nagyváradon hangversenyezett az 
Újságíró Klubban, aztán Kolozsvárra utazott 
ugyancsak az újságírószervezet meghívására 
és hangversenyt adott a magyar színházban. 
Előadás után interjút kértem. (…)
–  Akkor hát az Erdélyi Lapok útján küldöm 

meleg köszöntésemet a kedves székelyek-
nek, akik népi gyökerű művészetem anyagát 
adták nekem, s akiknek körében sok feledhe-
tetlenül szép, boldog órát töltöttem. Most, saj-
nos, nem mehetek közéjük.

–  Befejezte már, Mester a népdalköltészeti 
gyűjtését? – vetjük fel a kérdést.

Mosolyogva válaszol.
–  Azt sohasem lehet befejezni. A népművészet 

kincseit sohasem lehet kimeríteni, ameddig a 
nép él és dalol. Nem csak magam gyűjtöttem, 
hiszen ahhoz egy ember, egy emberélet nagyon 
kevés. De még így is egész területek vannak, 
különösen Háromszékben és egy románlakta 
vidéken, ahol egyáltalán nem tudunk gyűjte-
ni. Így aztán számtalan olyan kérdés maradt, 
amelyekre nem tudunk válaszolni…”

(Erdélyi Lapok, II. évf. 286. sz.  
– 1933. december 19.)

Győr. 1991. Budapest. Magyar Út Alapítvány, 2001. Bukarest. Kriterion Könyvkiadó, 1992.



Magyar karaván Itálián keresztül

Dsida Jenő, mint a katolikus 
szellemiségű Erdélyi Lapok 

című újság szerkesztőségének 
munkatársa 1933-ban vehetett 
részt azon a tíznapos zarándok-
laton, amely közel háromszáz er-
délyi magyar számára adott lehe-
tőséget arra, hogy meglátogassa 
Itáliát és megismerkedjék az olasz 
élet különlegességeivel. 
Az erdélyi „magyar karaván” Bu-
dapesten, Trieszten, Velencén és 
Firenzén keresztül utazott Ró-
mába, ahol végiglátogatta a zarán-
dokút céljául megjelölt nagy bazi-
likákat, felkereste Vatikánvárost, 

ahol kihallgatáson fogadta őket 
XI. Pius pápa, majd továbbutazott 
Nápolyba, vissza Rómába és Pa-
dován, Velencén, Budapesten ke-
resztül tért haza Nagyváradra. 
Útinapló, lehetőleg hű beszámoló 
az Erdélyi Lapok társasutazásá-
ról (…) A magyar karaván utazá-
sának krónikája, az utasok kol-
lektív hangulatának - sokszor a 
saját hangulatomnak is – könnyű, 
napilapba való kifejezése néhány 
villanó észrevétel, a társasutazás 
humoros epizódjainak párvona-
las rajza: ennyi az egész, sem több, 
sem kevesebb.

A közel háromszáz főből álló erdélyi zarándokcsoport 
először Firenzében nézett körül.

Ugyancsak száguldott velünk az autóbusz, és mi még 
siettetni szerettük volna. Igyekeztünk közömbös arcot 
vágni, közömbös dolgokról beszélni, de minden sza-
vunk mögül kisütött a parázsló izgalom, hogy most, 
mindjárt, néhány pillanat múlva meglátjuk a világ 
leggyönyörűbb és legnagyobb templomát, a keresz-
tény világ közepét, a fantáziánkban kora gyermek-
korunktól fogva legendássá tornyosodott Szent Péter 
templomot.

Firenze, Pitti képtár

Nápoly

Padova

Róma
Velence

II. évf. 103. szá.m. — Vasárnap, 1933. május i. Erdélyt Lapok

€s a iát fiat ár on megjelent a tenger...
—  Üzenet az Erdélyi Lapok zarándokvonatáról O.a szór szagból —

Trieszt és Udine között. (Saját tud.) Ked
den este háromnegyed nyolckor futott ki az 
Erdélyi Lapok társaskirándulásának külön vo
nata a budapesti Déli Vasút üvegfedele alól.

Budapest már az est homályában ezer és 
ízer pislogó, villogó lámpával maradt el a za
rándokok és kirándulók mögött. A társaság 
Igyekezett a lehető legkényelmesebben elhe
lyezkedni. A rendezők időnkint végigjárták a 
Kocsikat, a fülkéket és mindenkit megkérdez
tek: nincs valami panasza, óhajtása? Mindenki 
elégedett volt.

Tíz óra tájban éjszakai nyugovóra készü
lődtek a fülkékben. Lassankint elcsöndesedett 
a zaj, az éles fülkelámpák helyett meggyullad
tak a homályos sötétkék égők, az éjszakai vi
lágítás. Itt derült ki, hogy lélekben összeme
legedtek már egymással az utasok: mindenki 
szeretetteljes, előzékeny fáradozással igyeke
zett utitársa számára kényelmessé varázsolni 
az éjszakai nyugodalmat.

Este tizenegykor érkezett a vonat a jugo
szláv határállomásra. A vonatba jellegzetes, 
zöldruhás jugoszláv katonák, rendőrök és fi
náncok szállottak be. Barátságosan üdvözölték 
a rendezőket, összeszedték az útleveleket, le
pecsételték, a túlsó oldalon ugyancsak barát
ságos üdvözlések között leszállottak.

A korareggeli órákban érkezett a vonat 
a Karszthegység vadregényes, gyönyörű vidé
kére. Óriási, kopár csúcsok, szelíd lankás ol
dalak, a hegyek tetején minduntalan egyegy 
kápolna, egyegy várrom bukkan fel. Közöt
tük, mélyen lent a Száva, a Mura hömpölygő 
habjai. A folyókon méltóságteljes lassúsággal 
haladó, hatalmas tutajok.

— Gyönyörű! — hangzottak sűrűn az elra
gadtatott felkiáltások.

— Már ezért is érdemes volt eljönni — 
mondta valaki és senki sem mondott ellene.

Nemsokára elhagyta a vonat Jugoszláviát 
s Itáliába érkeztünk.

— Evviva Italia! — kiáltozták lelkendez
ve a reggelijüket fogyasztó utasok. Elegáns 
olasz rendőrök, katonák vették körül a vona
tot. Feketeinges fasiszták. Itt próbálta ki elő
ször mindenki újdonsült olasz „nyelvtudását“. 
Ebből aztán rendkívül mulatságos helyzetek 
és jelenetek fejlődtek ki. Indulás tovább.

— Tessék ügyelni, mindenki figyeljen, 
mingyárt meglátjuk a tengert! — hangzott a 
vezetők figyelmeztetése.

A sínpár mellett futó magas töltés csak
ugyan szakadozott már, az alagutak elmarad
tak és a dús növényzet rései között felfel 
csillant a tenger. . .

Még öt perc.
Egyszerre a maga egész káprázatos pom

pájában tárul az utasok szeme elé a hatalmas, 
végeláthatatlan síkság, a borús ég szürkeségét 
tükröző, lágyan fodrozó, gyönyörű Tenger.

Délelőtt tízkor érkezés Triesztbe. Teljes 
órát,áll a vonat, be lehet menni a városba. 
Hajrái

— Ki a kikötőbe!. . .
A tengerparton vidám csoportok sétál

nak. Egymásután kattannak a fényképezőgé
pek. Háttér: a tenger, gőzösök és bárkák. . .

Mindenki virágokat vásárol, hogy a gyá 
szosemlékű Piave hullámaiba dobja majd a 
vonatról. A Piaveba, amelynek hullámait száz

ezernél több magyar katona vére festette pi
rosra.

Indulás.
Nemsokára Isonzónál fut a vonat. Izgatott 

várakozás: félóra múlva robogunk át a Piave 
hidján. A fülkék tele vannak koszorúkkal, 
csokrokkal. . .  Az ablakok nyitva.

— Ez azl
És zuhognak a vízbe a csokrok . . .
A szemek könnyesek.
. . .  Drága magyarok, hősök itt az idegen 

földön, idegen víz alatt, aludjatok békesség
ge l. . .

Két anya üzenete
Amit eddig följegyeztem, szinte hivatalos 

beszámoló volt. Legalább is ahhoz képest, 
amit most kell feljegyeznem.

— Mit tetszik csinálni? — kérdi egy öt 
venhatvan éves, jóságos arcú néni. ö is uti 
társ.

— írok.
— Mit?
— Úti beszámolót az Erdélyi Lapoknak.
— Jaj, szerkesztő úr lelkem, akkor ok

vetlenül írja bele, hogy nekem nincs semmi 
bajom. Hogy olvassa otthon az Ilonka leá
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friss ébredést a rendes éleí 
mód és jó táplálkozás biz
tosit. A szokásos táplálko
zást kitünően kiegészíti le
fekvés előtt, egy csésze 
Ovomaltines tej.
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nyom. Hogy ne aggódjék miattam.
— Okvetlenül beleírom.
íme, tehát üzenem a kedves néni Ilonka 

leányának: ne aggódjék! A kedves mama 
egészséges és vidám. Izegmozog, jönmegy, 
saját bevallása szerint hat év óta nem volt 
olyan boldog és izgatott.

A másik anya sokáig nem szólott hozzám. 
Szótlanul állott mellettem, amikor a Piave 
hidján robogott át a vonat, kezében csokor. 
Kidobta az ablakon.

— Édes, édes kis fiam !...
Aztán hozzám fordult:
— Itt halt meg. Ezért jöttem e’ '. .e  az 

útra. Tizennyolc éves. volt. . .
Megölelem, ö s ír . . .

*
Szalad, szalad tovább a vonat Velence 

felé. A kirándulók énekelnek.
(d. j.)

A pártok újabb mozgalmai Németországban
Hugenberg a birodalmi kormányból való kiválással fenyegetődzik. 
A centrumpárt az új kormányrendszerrel való együttműködésre

szervezi át magát

Berlinből jelentik: A porosz ország 
gyűlést m ájus 18ára h iv ták  össze. A 
m egnyitó ülés napirendjén a korm ány 
nyilatkozat és a felhatalm azási törvény 
szerepel.

A politikai körökben igen feszült á l
lapotba ju to tt az a kérdés, vájjon H ugen
berg birodalm i m iniszternek jute m ajd 
hely a porosz korm ányban. A nem zeti 
szocialistáknak a porosz tartom ányi 
parlam entben Hugenbergék nélkül is á l
ta lános többségük van s ez alapon m in
den m iniszteri széket m aguknak igényel
hetnek. Viszont H ugenberg hivatkozik a 
koaliciós megegyezésre, am ely neki a 
gazdasági téren a te ljhatalm ú korm ány
zást biztosította. Poroszországban, m int 
a legnagyobb vezető állam ban ezt a kor
m ányzati te ljhata lm at nem nélkülözheti.

Idáig a helyzet olyan lá tszatokat 
m utat, hogy H ugenberg érvényesíteni

Budapesti Nemzetközi Vásár
Több mint ezer gyáros és 

iparos kiállító. 
Töm egáruk. M inőségű cikkek.

Magyar m ezőgazdasági 
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tud ja  követeléseit s hogy H indenburg bi
rodalm i elnök is tám ogatja őt. H inden
burg annakidején határozo ttan  kikötöt
te, hogy H itler m ellett ne csupán Papén, 
hanem  H ugenberg is részesüljön a biro
dalom ügyeinek vezetésében. A ta lá lga
tásokkal kapcsolatban a ném et nem zeti 
p á rt szócsöve, a Deutsche Zeitung figyel
meztet arra , hogy am ennyiben H ugen
berg a porosz korm ányból k im aradna, 
akkor le fog m ondani a birodalm i m i
niszterségéről is.

Berlinből jelentik : A birodalm i kor
m ány pénteken este k iá ltvány t bocsátott 
ki, am elyben bejelenti, hogy a  gazdasági 
átszervezés m unkája befejeződött. A 
szakszervezetek új egységbe foglalása 
u tán  további állam i beavatkozást nem 
tervez a korm ány a  gazdasági életbe.

Berlinből jelentik: A cen trum párt 
vezetősége nagyfontosságü tanácskozáso
kat folytat, am elyeken a párt újjászerve
zésének a m ódjaival foglalkozik. A Köl
nische Volkszeitung, a  Rajnam elléki kato
likus vidék főlapja rám u ta to tt, hogy a 
kato likus lakosság felénél is több része 
nem  szavazott a centrum m al s a  legjobb 
katolikusok elhidegültek a  párttól. A 
centrum  vezetői m ost olyan átalak ításon  
dolgoznak, hogy a p á rt az új harm adik  
birodalom  nem zeti m unkam enetébe ho
gyan tudjon a leggyakorlatiasabban és 
helyzetalakitóan bekapcsolódni. A párt 
elnöke, Kaas prejátu? a p á rt újjászerve
zése elősegítésére az elnökségről való le
m ondását is felajánlotta.

Távoli halk, lágyan 
zsongó muzsikával 
lehetne talán egye-
dül kifejezni azt, 
hogy micsoda Ve-
lence…. Ha behu-
nyod a szemedet, 
mintha hallanád is 
a zenét…

Szent Antal ötku-
polás nagy dóm-
ja: csupa szépség, 
csupa ereklye, csu-
pa kincs. Minden 
a nagy, melegszívű 
franciskánus ele-
ven közelségéről 
beszél.

Nápoly semmiféle 
más városhoz, más 
vidékhez sem hason-
lít, csak önmagához. 
A kultúrában, törté-
nelemben, művészet-
ben, régiségben gaz-
dag Firenze és Róma 
után mennyire más 
szépség ez!



Ifjan távozott a „holtak falujába” Dsida Jenő is, aki 
akkor még mindössze harmincegy éves volt (…) 
Nem érte meg Jézus Krisztus e világi életkorát, 
a harminchárom esztendőt sem: a kereszthordo-
zásban , a szenvedés méltóságteljes elviselésében, 
az elmúlással való rezzenéstelen arcú szembené-
zésben őt tekintette példaképének.
Korai halála egy fölfelé ívelő, a tökéletesség csú-
csait ostromló költői pályát tépett ketté. Ezt akkor 
még kevesen ismerték föl ilyen evidenciaszerű 
bizonyossággal. Befogadása és megítélése hosszú 
ideig nem igazodott az életmű valódi méreteihez. 

Szűkebb hazájában, Erdélyben sokan becsülték és 
szerették ugyan, az anyaországban viszont alig-
alig, s olykor a legnagyobbak részéről is fitymáló 
elutasításban részesült. (…)
Ez azért is érthetetlen, mert életművét a Nyugat 
második nemzedékéhez sorolta irodalomtörté-
net-írásunk: az ő költészete is az egyéniség ön-
kifejezésének elvén és a l’art pour l’art mámoros 
szépségkultuszán alapult. Formaművészként a 
Nyugat első nemzedékének a legnagyobbjaival 
vetekedett, olykor rájuk is licitált.

(Lisztóczky László)

„Megtettem mindent, 
amit megtehettem...”



Németország és Olaszország 
elismerték Svájc semlegességét

'(G enf, junius 24.) A népszövetségi tanács 
legutóbbi ülésén Svájcot a szövetségi tanács ké
résére mentesítette a népszövetségi alapokmány 
megtorlási szakaszai végrehajtásában való részvé
tel alól és igy elismerte Svájc teljes semlegességét. 
A svájci szövetségtanács erről a tényről jegyzék
ben értesítette a német és olasz kormányt. A 
jegyzék hangsúlyozza, hogy Svájc tovább akarja 
folytatni semlegességi politikáját. A  néniül 'kor
m á n y  m ár válaszolt is s je g y zé k e ié n  h angozta tja ,

hogy S v á jc  sem legességének fe n n ta r tá sa  n'wet vé
lem én y  sze r in t is igen  fo n to s  eleme a z európai 
béke b izto sítá sának . Svájc semlegességi akaratát 
Németország mindenkoron elismerte és tisztelet
ben tartja. H ason ló  je g y zé k v á ltá s  tö r té n t S v á jc  
és Olaszország k ö zö tt is. Az olasz és német válasz, 
nagy megelégedést és megnyugvást kelteit Svájc
ban. A szövetségtanács megbízta berlini és római 
követeit, hogy tolmácsolják Svájc köszönetét a 
baráti megértésért.

„Önökre is kiterjed
a román földön lakók iránti

gondoskodásom”
Károly király Őfelsége beszéde Varga Béla dr. eskütételénél — Az 
uj u nitér’ms püspök az Uralkodó legmagasabb védelmét kérte 

az unitárius egyházra, annak iskoláira és híveire

(B u c u re $ ti , junius 24.) Amint lapunk más 
helyén már jelentettük, V a r g a  Béla dr. a ro
mániai unitáriusok uj püspöke pénteken dél
ben tette le a hüségesküt Őfelsége, a király 
kezébe. Ez alkalommal Varga Béla dr. püspök 
a következő beszédet mondotta:

Á püspök beszéde

'— Felség! A legmélyebb hódolattal és 
alázatos tisztelettel állok Felséged színe előtt 
most, amikor első alkalommal jelenhetek meg 
Felséged előtt. Engedje meg Felséged, hogy 
felhasználjam a mai ünnepélyes alkalmat, 
amikor letettem a hüségesküt, hogy k i fe je z h e s 
sem  le g m é ly e b b  k ö s zö n e te m e t n e m c sa k  a m a 
g a m , h a n e m  a z  e g ész  r o m á n ia i  u n i tá r iu s  e g y 
h á z  n e v éb en  is  F e lsé g e d n e k  a z é r t  a z  a ty a i  
g o n d o sk o d á sé r t, a m e ly b e n  e n n e k  a z  o r s z á g n a k  
összes  e lism e r t e g y h á z a i t  ré s ze s íti ,  k ö z ö t tü k  
a z  u n i tá r iu s  e g y h á z a t  is. Nagy kitüp ítésszé  
inomra hogy Felségedet a vezetésem alatt álló1 
egyház összes híveinek nevében biztosíthatom 
arról, hogy a trón és a király iránti lojalitá
sunk és tiszteletünk megingathatatlan és 
hisszük, hogy Felséged bölcsességéből szár
mazó határtalan szerefete mindig meg fogja 
találni a  legalkalmasabb utat arra, hogy egy 
házunk és annak minden intézményei fejlőd
jenek, megerősödjenek és betölthessék azt a 
hivatást, amelyet Isten parancsából be kell 
tölteniök Felséged és az ország szolgálatában 
és a Alkek megmentése érdekében. Az unitá
rius egyház a történeti idők folyamán az em
beriségnek sok kétségtelen értékű szellemi jó
téteményt juttatott. D á v id  F erenc , h i tü n k  
m e g a la p ító ja  v o l t  a z  e lső , a k i  a z  1568 ik i  tú r  
d a i  n a g y g y ű lé s e n  e lső  a lk a lo m m a l h ir d e tte  a 
v ilá g o n  a v a llá s s z a b a d s á g o t és a  v a llá s i  tü 
re lm et. Az angliai és amerikai unitáriusok a 
mi egyházunkat tekintik a szabadelvű ke 
resztyénség bölcsőjének... Egyházunk azt

óhajtja, hogy továbbra is ápolja .és megőriz
ze ezt a szent örökséget az egyházi élet gon
dozásában és százados egyházi és kulturális 
intézményeiben, amelyek a közjót szolgálják, 
jótékonysági, szociális és egyházi egyesületei
ben több mint egy félszázad, 'óta. S ezek, hi
szem, nagy fontosságúak az állam szempontjá
ból is. Engedtessék meg nekem Felséged, hogy 
a mai ünnepélyes alkalmat felhasználva, ki
fejezzem azt az alázatos kérésemet, hogy F e l
séged  k e g y e s k e d jé k  le g fe lső b b  v é d e lm e  alá  
v e n n i a la t tv a ló i  m u n k á n k  fe lh a s z n á lá s á n á l  a z  
u n i tá r iu s  e g y h á z a t, annak iskoláit és híveit 
és kegyeskedjék atyai szívvel meghallgatni 
mindig törvényes kívánságainkat, amelyekben 
mindig szem előtt tartjuk  az ország és a trón 
legmagasabb érdekeit s amelyeket Felséged és 
a magas kormány elé terjesztünk egyházunk 
érd ‘kében. É lje n  I I .  K á r o ly  k i r á ly i

Áz Uralkodó válasza
Az Uralkodó a  következő szavakkal vála

szolt a püspök beszédére:
— Nagyfiszteletüséged! Az Ön eskütétele 

örvendetes alkalom az én számomra, hogy 
megköszönjem azokat a szép szavakat, ame
lyeket az Ön által képviselt lakosság nevében 
mondott.

A román földön lakók iránti gondoskodá
som kiterjed önökre is

s annál nagyobb lesz, minél inkább hozzá
kapcsolódnak Önök ehhez a román földhöz 
és minél közelebb lesz az Önök lelke a román 
lélekhez az Önre ruházott szent küldetésben 
Alapul véve Krisztus tanítását, Ön dolgozha 
tik ezen a román földön lakó népek közötti 
lelki testvériesülés megvalósulásában. Ezzel 
a gondolattal fejezem ki jókívánságaimat és 
a szeretet érzelmeit azok iránt, akik az Ön 
pásziorkodása alatt állanak.

A csehszlovák kormány 
az eddigi tárgyalások során még 
semmiféle javaslatot sem terjesz

tett a szudétanémeiek elé
A szudétanémelelc az egyes Bnemz©” 
liségefc egyenjogúságának közjogi 

éli ismerését kérik

(P rága, junius 24.) A szudétancmet párt 
kiküldöttei csütörtökön hosszabb megbeszélést 
folytattak Hodzsa miniszterelnökkel. A megbeszé
lésről a német párt sajtóirodája közleményt adott 
ki s ebben hangsúlyozza, hogy, a z  edd ig i tá rg ya 
lások során a p rá g a i k o rm á n y  m ég sem m ifé le  ja 
va sla to t sem  te r je s z te t t  a n ém e tek  élé. A neme* 
kiküldöttek a maguk részéről hangoztatták an
nak elengedhetetlen szükségességét, hogy az egyes 
nemzetiségek, népcsoportok egyenjogúságának el
vét közjogilag kell elismerni és ennek megfelelő 
jogrendet kell létesíteni. Utaltak arra, hogy a 
csehszlovákiai németség a legfegyelmezettebb ma
gatartást tanúsította az utóbbi hetek folyamán. 
Szükségesnek tartják, hogy a hangulat megnyug
tatására, illetőleg a nyugalom további fenntar
tása érdekében a csehszlovák kormány adja lát
ható jelét jóakaratának. Meg kell teremteni a 
nemzetiségi kérdés megoldásának lélektani előfel
tételeit. A  n em zetiség i v iszonyoka t, m ondo tták  a 
ném et képviselők , a csehszlovák á llam szervezet 
m eg fe le lő  á ta lak ítá sáva l ke ll szabályozni. Ez 
annál sürgősebb, mert a gazdasági és ‘ársad'almi 
helyzet megköveteli, hogy minden erőt a válság 
megoldása érdekében összpontosítsanak.

Szigorú intézkedések a szlovákok ellen
A lengyel távirati iroda pozsonyi jelentése 

úgy tudja, hogy a cseh hatóságok egyre szigorúbb 
intézkedéseket tesznek a szlovákokkal szemben. 
A  p o zso n y i eg ye tem  rek to ra  nyo lc  szlovák hall
ga tó tó l m eg ta g a d ta  az in d e x  aláírását és az ered
m én yrő l szóló b izo n y ítv á n y  k iadásá t, m iv e l az 
ille tők  ré sz tv e tte k  a szlovák önrendelkezési fe lvo 
nuláson. Több szlovák munkást és diákot letar
tóztattak. A csehek Pozsonyban, a lengyel közle
mény szerint, bojkottálják a szlovák iparosokat 
és kereskedőket.

Hosszabb cikkben foglalkozik  
a »Dai£y Selecjrapb* Talaiescu 

királyi tanácsos londoni 
tárgyalásaival

(LONDON, junius 24.) A „Daily Tele 
graph“ cimü angol lap hosszabb cikkben 
méltatja Tatarescu román királyi tanácsos 
londoni tárgyalásait. A lap úgy tudja, hogy 
a megbeszéléseken az angolromán kiegyen
lítő egyezmény működéséről a román termé
keknek, főleg a nyersolaj Angliába való kivi
telének növeléséről, végül a román fegyver
kezési tervek angol szállítások segítségével 
való végrehajtásáról volt szó. Ez utóbbi pont 
tekintetében a megbeszélések csak tájékoz
tató jellegűek voltak.

Szombat, 1988 jnnlus 35. Á v iJ í 3  l e j
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(CLUJ, junius 7.) Lapzártakor kaptok a 
gyászos, mélyen megrendítő hírt, hogy Dsida 
Jenő, a „Keleti Ujság“ helyettes szerkesztője, 
az országhatárokon túl is jól ismert, kiváló, 
fiatal költő, közel négyhónapos betegeskedés, 
leírhatatlan sok és súlyos' szenvedés után, 
kedd este kilenc órakor kiszenvedett.

Felejthetetlen kartársunkat és barátun
kat, alkotóereje teljében, harmineegyéves ko
rában, súlyos betegség vitte idő előtt a sírba 
A születésétől fogva gyengeszivü embert, 
mintegy négy hónappal ezelőtt lázas betegség 
verte le a lábáról. Kórházba szállították és ott 
alapos vizsgálat után megállapították, ' hogy 
gennyes szivburok gyulladás gyötri és ez 
okozza a naponként megismétlődő magas lá
zat. Betegsége súlyosbodásához járult, hogy 
röviddel a tulajdonképpeni baj megállapítása 
után a betegséggel' együtt járó trombózisok 
is felléptek. Az orvosok tehetetlenül álltak 
Dsida Jenő betegágya mellett s a kiváló fia
tal költő csendes megadással sorvadt a  sir felé. 
Néhány héttel ezelőtt, amikor halálsejtelmei 
voltak, papot hivatott és felvette az utolsó 
kenetet, hogy nyugodt lélekkel léphessen át 
abba a csendes birodalomba, ahol az U r ke
gyelme levett, gyönge vállairól minden szen
vedést.

, Néhány nappal ezelőtt a kórházból szülei 
I;:’ ' 'ra  szállították a nagybeteg költőt. Remélték, hogy az otthon melege, a nyugalom, az 
cnr.a és a hitves szerető ápolása visszaadja Dsida Jenőnek a sóvárgott egészséget. A sors 
r .v n ’ an másként akarta. Hétfőn reggel agyszélhüdés érte Dsida Jenőt, ami részleges bé
nulást okozott s a nagybeteg költő, aki hosszú hónapokon keresztül gyötrődött a láz izzó 
1 Ernában, beszélőképességét is elvesztette. A következő órák már néma halálküzdelcm 
I cn  tőitek el Este kilenc óra volt, amikor a kifáradt, beteg s z í v  utolsót .dobbant és Dsida 
J l1: visszaadta lelkét a Terem tőnek.

I alálát fiatal felesége, akivel a múlt év nyarán kötött házasságot, szülei és öccse, 
M v.é .ir  gyászolják. Nemcsak a család áll azonban lesújtva Dsida ravatalánál, gyászukban 
(; ztczik a „Keleti Ujság“ szerkesztősége, kiadóhivatala és nyomdai személyzete és gyászol 
r . .agyar irodalom is, amely egyik diszét. korán letört nagy reménységét vesztette el a 
í : öqldogultban.

Nida Jenő temetéséről még nem történt intézkedés. Felejthetetlen munkatársunk sike 
j ; ' ' 3n gazdag éleiének és munkásságának méltatására még visszatérünk Nyugodjék 
l ' ben!

h é t s z á z e z e r  t a g g a l  s z a p o r o d o t t  

a  s z u d é t a  n é m e t  p á r t

Rc jlezdődlefe a cseh és német gazdasági szakértők tárgyalásai
Mentein visszaérkezett Aschba

(Prága, junius 7.) Reiehenbergi jelentés 
szí nt a csehországi német mérnökegyesület, 
a 1 jmet hitelszövetkezetek egyesülete és a ne
mei magántisztviselők szövetsége közölte a 
Hí lein Konrád dr. vezetése alatt álló szudé 
tanémet párttal, hogy tagjaik együttesen be
lép tek a pártba. A szudétanémet párt, ilyen 
mólon több, mint kétszázezer taggal gyara
podott.

Prágában úgy tudják, hogy a cseh és né
met gazdasági szakértők között már megkez
dőnek a létrehozandó egyezmény jogi és sta
tisztikai részét illető megbeszélések. Egyes 
lapjelentések szerint a tárgyalásokat folytató

Loon B’um háborús felhőket lát 
Európa fölött

(Royen, junius 7.) A szocialista párt érte
kezletének záróülésén León Bilim volt mi
niszterelnök, a szocialista párt elnöke nagy 
beszédet mondott. Beszéde során részletesen 
foglalkozott Franciaország külpolitikájával is 
és számos érvet sorakoztatott fel a spanyol 
kérdésben általa propagált benemavatkozási 
elvek igazolására. Megállapította azonban,

vegyes bizottság tagjai már hivatalos formá
ban is bejelentették a cseh kormánynak azt a 
véleményét, hogy ajánlatosnak látnák, ha a 
tárgyalásokat minél gyorsabb ütemben foly
tatnák le és hamarosan létrejönne a meg
egyezés.

Henlein kedden családjával együtt vissza
érkezett^ Aschba. A pünkösdi ünnepeket a né
metországi Bad Blferbe töltötte, de — mint 
hazaérkezése után kijelentette, — senkivel sem 
folytatott politikai természetű megbeszéléseket 
és németországi n tja  teljesen magáujellegü 
volt. ;

hogy a benemavatkozás ma éppoly megoldha
tatlan, mint 1936. júniusában volt. A  beavat
kozás Spanyolország belső háborújába — 
mondta Blum — világháborút jelentene, mig 
az, ha az idegen hatalmak távoltartják ma
gukat a Spanyolországban zajló eseményektől, 
biztosítja a helyzet sima kibontakozását. A  
spanyol harctereken küzdő idegen önkéntesek 
visszahívását már nem lehet megoldani, éppen 
ezért szükséges volna a fokozottabb ellenőrzés, 
az utánpótlásokat illetően.

A továbbiakban arról beszélt, hogy egyes 
államok ugyanakkor, amikor látszólag erő
feszítéseket tesznek a benemavatkozás elvének 
érvényesítésére, másfelől a legélénkebben tá
mogatják egyikmásik harcoló felet. Hangoz
tatta, hogy ez a helyzet tarthata tlan  és igy 
sohasem lehet megszüntetni a Spanyolország
ban folyó véres testvérháborut. Az értekezlet 
résztvevői többször szakítottak meg zajos he
lyesléssel a szónokot.

Ezután rátért Keleteurópa helyzetének bí
rála tára  és kijelentette, hogy ma már a poli
tika kilépett a tárgyalások keretéből. Két. ha
talmas csoport van kialakulóban Európában 
és ezeknek a csoportoknak a terjeszkedési tö
rekvései állandóan felidézik az általános eu
rópai háború veszedelmét. A továbbiakban 
Franciaországnak a szovjettel kötött szerző
déseiről beszélt és hangsúlyozta, hogy ezek a 
szerződések is csak az általános béke biztosí
tására szolgálnak.

A n g o l  h a j ó k r a ,  h u l l o t t a k  
a  s p a n y o l  n e m z e t i e k  b o m b á i

(Alicante, junius 7.) Az alicantei kikötő
ben horgonyzó hajókat keddén a nemzetiek 
egy vizirepülőgépe bombázta.

A ledobott bombák közül három a Horpe 
hawen nevii angol kereskedelmi hajót érte 
és a hajó kigyulladt.

A repülőgép később a part erődítéseit is bom
bázta és a  bombázásnak harminckét ha’álos 
és száz súlyosan sebesült, áldozata van.

Valenciai jelentés szerint ugyancsak a 
nemzeti repülőgépek bombáitól súlyosan meg
sérült a valenciai kikötőben horgonyzó Thurs 
ton hajó is.

Le akar mondani Hómon Bálint 
magyar tárcanélküli miniszter

(Budapest, junius 7.) Hóman Bálint magyar 
tárcanéálküli miniszter kedden délután félhárom
kor megjelent Imrédy Béla magyar miniszter 
elnöknél és három óráig tárgyalt vele. Hóman 
és Imrédy találkozásához a magyar politikai kö
rök különböző találgatásokat fűznek, bizonyos 
azonban, hogy Hóman szerdán hosszabb szabad
ságra megy Balaton füvedre és amint hírlik, nem 
kíván tovább az Imrédykabinet tagja maradni.

Kedden este Hóman ismét megjelent Im
rédy miniszterelnöknél és ezalkalopima] is 
hosszasan tanácskoztak. Kiszivárgott hírek 
szerint a két államférfi az ügy békés megol
dásáról tanácskozott.

LEGÚJABB SPORTHÍREK
Román versenyző nyerte 

az autós BalkóncsiUaglurát

(Athén, junius 7.) Az autós Balkáncsil 
lagtura a keddi ügyességi verseny után a ro
mán versenyzők nagy sikerével ért véget. Az 
összpontozásban ugyanis az első d ija t T. Ma 
nicatide nyerte meg, mig második A. Berlescu 
ezredes lett. A két román versenyző rengeteg 
dijat n yert

PARIS. A  francia főváros nagydijáért 
tartott galamblövő versenyen a román M. 
Stroici 110 versenyző közül második lett.

B ucuresti. A labdarugó szövetség az utolsó pilla
na tb an  le tilto tta  B randabu ra  u tazá sá t Touioyseba, 
m e r j egyesületének jelentése szerin t a  já tékos gyenge 
form ában  van. Toulousl je len tés szerin t különben 
B ará tk y  és V intila  is m egsérültek  a  K uba elleni m ér
kőzésen. A m ásodik m érkőzésre a c sapa to t ma á llít
já k  össze.

Kaunas. K ispest—L itván ia  2:1 (1:1).
N agybecskerek. Szeged FC—B orac, Voivodine ve

gyes 5:0 (2:0).
BUD APEST. B íagyarország egyepi összetett to r

nászbajnokságát P é te r  BTC nyerte  meg, ak i három  
szám ban le tt  ba jnok ,

A MAGYAR GÁBORY SZIGETI TE 
NISZKETTÖS Páfisban újabb szép győzel
met aratott, amennyiben a Menzel—Heclit. 
párt is legyőzte 6:3, 6:3, 7:5 arányban és a 
bajnokság elődöntőjébe került, ahol ellenfele 
a Destremean—Petra kettős lesz. A másik 
ágon Makó, Budge— Kukul jevics, Pallada 
mérkőzés lesz.

B ü N 'D E W P É m iT .Nyomatott a kiadótulaidonos LAPKIADÓ niiomdáidhan.
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DSIDA JENŐ ARCKÉPÉHEZ...
Néhány napja, hogy D s id a  Jenő, a kiváló 

költő fekete koporsója mögött bezárult a krip
ta vasajtaja. Sebünk még friss, nehéz belenyu
godni, hogy eltávozott körünkből. Törékeny 
alakja még mindig itt lebeg közöttünk. Amig 
beteg volt, akkor is körülötte forgott mindig a 
beszélgetés, mint ahogy hosszas szenvedés után 
bekövetkezett halála óta sem tudjunk másról 
beszélni, mint Róla. Felejthetetlen kartársunk
kal és barátunkkal kapcsolatosan vetjük pa
pírra az alábbi mozaikot.

*
Az egyszerű íróasztal mögé, amely mellett 

D s id a  Jenő szerkesztőségünkben dolgozott, vé
kony, aranyozott rámában egy fénykép került 
a falra. D s id a  Jenőről készült a fénykép, a 
szerkesztőségi munka közepette, amikor még 
élt és alkotott... Dsida Jenő azonban mint any 
nyi gyönyörű és halhatatlan versében is meg
örökítette, már akkor is borongós halálsejte
lemben töltötte napjait Ezt bizonyítja „Sirfel 
ira+“ cimii, tragikus időszerüségü, kéziratban 
rámkmaradt, hevenyészett négysoros verse is, 
amelyet a nekünk annyira szomorú képpel 
együtt üveg alá helyeztünk. A keltezés szerint 
: 935 jnlius 9én irta meg alábbi sírfeliratát:

„M e g te t t e m  m in d e n t ,  a m i t  m e g te h e t te m ,
k i n e k  ta r to z ta m ,  m i n d e n t  m e g f i z e t t e m .
E le n g e d e m  m i n d e n k i  ta r to z á s á t ,
f e l e j t s d  e l a r c o m  r o m ló  f ö l d i  m á s á t .“

Nem tudunk elérzékenyülés nélkül erre a 
képre s az aláragasztott ,,Sírfeliratára nézni. 
Halott barátunk szól hozzánk . . .  Olyasmire 
kér bennünket azonban, amit soha nem tud
nánk megtenni.

*
Dsida Jenő halála mindenütt osztatlan 

részvétet keltett, ahol magyarok élnek s ahol 
gyönyörködhettek az élhunyt költő remekbe 
f a rágott verseiben, fölényes műveltségről ta
núskodó hírlapi cikkeiben. A részvétmegnyi
latkozások özönéből választottuk ,ki és kötjük 
csokorba az alábbi táviratokat és leveleket:

A. p é c s i  , , J a n u s  P a n n o n i u s  T á r s a s á g “ a kö
vetkező sorokat Írja:

„ D s id a  J e n ő  h a lá lá r ó l  m é ly s é g e s  m e g d ö b 
b e n é s se l  é r t e s ü l t ü n k .  K é r j ü k  a T e k i n t e t e s  
S z e r k e s z tő s é g e t ,  h o g y  a  k i v á l ó  h . v e z e tő jé 
n e k  h a l á l á v a l  é r t  n a g y  v e s z te s é g é b e n  és  g y á 
s z á b a n  le g ő s z in té b b  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t  
f o g a d n i  m é l t ó z t a s s é k .“

A_ budapesti R é v a i  T e s t v é r e k  irodalmi in
tézet igazgatósága az alábbi sorokat juttatta 
el hozzánk:

,,Ő s z in te  s a j n á l a t t a l  é r t e s ü l t ü n k  b. l a p j u k  
h , s z e r k e s z tő j é n e k ,  D s id a  J e n ő n e k  e lh u n y tá   
ró l. T e l j e s e n  á t é r e z z ü k  a z t  a  v e s z te s é g e t ,  
a m e ly  n e m c s a k  a  T e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g e t ,  
d e  a z  e g é s z  t r a n s z i l v á n i a i  m a g y a r  t á r s a d a l 
m a i  é r te  e z z e l  a. s z o m o r ú  g y á s z e s e t tc l .

F o g a d j a  a  t e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g  ő s z i n 
te  r é s z v é t ü n k  n y i l v á n i t á s á t . “

A B r a s o v b a n  élő fiatal magyar írók a kö
vetkező táviratot küldték a K e l e t i  Ú js á g nak: 

, ,A  k ö z ö s  g y á s z b a n  m é l y  m e g r e n d ü lé s s e l  
o s z t o z u n k :  A b a f á y  G u s z tá v ,  B a l o g h  E d g á r ,  
D á n ie l  A n t a l ,  S z e m lé r  F e r e n c .“

K r i s t ó f  György dr. egyetemi tanár a kö
vetkező sorokban fejezi ki részvétét:

„ A  K e le t i  Ú j s á g n a k  s  a  K e l e t i  Ú js á g o n  
k e r e s z t ü l  ő s z in t e  r é s z v é t e m n e k  a d o k  k i f e j e 
z é s t  a  v e s z te s é g  m ia t t ,  m e ly  D s id a  J e n ő  k o 
r a i  h a lá lá v a l  i r o d a l m u n k a t  é r te .  S o k a t  re 
m é l t ü n k  é s  v á r t u n k  tő le . E z é r t  n a g y  a  v e s z 
t e s é g ü n k é

S á r k á n y  Gábor, a Romániai Magyar Nem
zetiségi Ujságirószervczet elnöke szintén táv
iratilag fejezte ki részvétet. A Szász Endre fő 
szerkesztőnk címére érkezett távirat szövege a 
következő:

„ K é r le k  to lm á c s o ld  b e n s ő s é g e s  r é s z v é te 
m e t  D s id a  J e n ő  k i v á l ó  k a r t á r s u n k  c lh u n y tá   
v a l  s z e r v e z e t ü n k e t  é s  a  m a g y a r  ú j s á g í r á s t  
é r t  m é l y  g y á s z b a n .“

A K á r p á t  E g y e s ü le t  a z  alábbi sorokban fe
jezte ki részvétét:

„ M ély  m e g d ö b b e n é sse l v e t t ü k  tu d o m á su l  
l a & k  h e ly e t te s  s z e r k e s z tő jé n e k , D s id a  J e n ő n e k ,  
e g y e s ü le tü n k  s z e r e te t t  ta g já n a k  h a lá tó l. E g y e 

s ü le tü n k  n e v é b e n  fo g a d já k  leg ő sz in té b b  részvé  
t ü n k  n y i lv á n í tá s á t

A cluji M e z ő g a z d a s á g i  B a n k  é s  R é s z v é n y   
t á r s a s á g tó l  a z  alábbi levelet kaptuk:

„ M e g i l le tő d é s s e l  é r t e s ü l t ü n k  a r r ó l ,  h o g y
b. l a p j u k  h . s z e r k e s z tő je  D s id a  J e n ő  ir ó  e l
h u n y t .  F á j l a l j u k ,  h o g y  e g y  i l y e n  k i v á l ó  ir ó  
és k ö l t ő  f é r f i k o r a ,  e le jé n  h a g y t a  i t t  a. tá r s a 
d a lm a t ,  a m e ly  ő tő l e  m é g  o l y  s o k a t  v á r t  é s  r e 
m é l t .  F o g a d j á k  i g a z  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t .“

A „M i n e r v a “ I r o d a lm i  é s  N y o m d a i  M ü in   
té z e t  R t .  szintén levélileg fejezte ki részvétét 
lapunk szerkesztőségének:

„ ő s z in te  m e g r e n d ü lé s s e l  v e t t ü k  s z e r e te t t  
h e ly e t t e s  s z e r k e s z t ő j ü k ,  D s id a  J e n ő  u r  e i 
h u n y t á n a k  h í r é t ■ M i  n a g y o n  j ó l  t u d j u k ,  k i t  
v e s z í t e t t e k  ö n ö k ,  m e r t  a z  e lk ö l tö z ö t t  n e k ü n k  
is  é v e k  h o s s z ú  s o r á n  á t  m u n k a t á r s u n k  v o l t ,  
a k i n e k  k i v é t e l e s e n  n a g y  t e h e ts é g é t ,  s z e r e te t 
r e m é l tó  e g y é n i s é g é t  m i n d i g  k ü lö n ö s  m e g b e 
c s ü lé s b e n  r é s z e s í t e t t ü k .  F á j d a l m u k b a n  o s z 
t o z u n k  ö n ö k k e l  s  a b b a n  a  le g m e le g e b b e n  
& gyiU té r z i i  n  k .  “

Ugyancsak levélileg fejezte ki részvétét az 
A r d e a l i  L e s z á m í to ló  é s  P é n z v á l tó b a n k  R t . ,  a 
T r a n s ü v a n i a  B a n k ,  az E r d é l y i  B a n k ,  számta
lan irodalomszerető magános, közintézmény és 
testület.

*
B u r g e r  Dezső, szatmári ügyvéd szerkesztő

ségünkhöz intézett levelében szeretettől átfű
tött sorokban emlékezik meg azokról az idők
ről, amikor a satumarei származású D s id a  Je
nő. mint kezdő jogász, irodájában dolgozott.

„ D sid a  J e n ő  m á r  a m á s o d ik ,  h a r m a d ik  
h é te n  o l y a n  h a n g o t  ü t ö t t  m e g ,  a m e ly r e  fe l  
k e l l e t t  f i g y e ln e m .  F e l  k e l l e t t  f i g y e l n e m  és  
m e g  k e l l e t t  á l la p í ta n o m ,  h o g y  D s id a  J e n ő  
n e m  a z  á t la g o s  p a t v a r i s t a  t í p u s ,  n e m  a z  o b 
i i g á t  m á s o ló  g é p ,  h a n e m  e g y  k ü lö n ö s  j e l e n 
sé g , k ü lö n ö s  e g y é n i s é g ,  a k ib ő l  b i z o n y o s  f l u i   
d u m  á r a d  . . .“

*
D s id a  Jenő irodalmi hagyatékát még csak 

ezután fogjuk megismerni, amikor kegyeletes 
kezek feltárják fiókjainak titkait, amikor elő
kerülnek azok a félbenmaradt vázlatok, ame
lyeket a fájdalmas körülmények között eltá
vozott költő már nem tudott befejezni. Sokol
dalú költői egyéniségének azonban napnap 
után újabb bizonyítékait fedezzük fel. Az el
hunyt költő apósa, Imbery János juttatta el 
hozzánk egy „ G y á s z in d u ló “ szövegét, amelyet 
D s id a  Jenő betegségének kezdeti stádiumában 
sajátkezüleg gépelt le.

Szükségesnek tartjuk megírni, hogy zene 
irodalmunk nem bővelkedik a gyászdalokban.

K i r á l y  Péter, a szegedi konzervatórium igaz
gatója, aki szintén hiányt tapasztalt ezen a té
rem, B e e th o v e n  „ E r o ic a “ e im ü  s z i m f ó n i á j á t  ir ta  
á t  g y á s z i n d u l ó n a k .  Ez ihlette meg a költőt és 
apósát, hogy a halhatatlan zeneköltő ,,M a r c in  
F u n e b r a "  néven ismert XII. zongoraszonátá
ját férfikarra dolgozzák át. A z  á td o lg o z á s  
m u n k á j á t  I m b e r y  J á n o s  v é g e z te ,  a  f é r f i k a r r a  
á t i r t  z o n g o r a s z o n á tá h o z  p e d ig  D s id a  k ö l t ö t t  
s z ö v e g e t . A dallamra irt. szöveget természete
sen csak költői és nem verstani szempontból 
lehet megfigyelni, mert a hosszú és a rövid so
rok és az ütem váltakozása, nem is adhatott 
módot Dsida Jenőnek arra, hogy ragyogó for 
mamüvészetét maradéktalanul érvényesíthesse. 
A „Gyászinduló“ szövege egyébként a követ
kező:

B u s á n  á l l u n k  « g y á s z o s  s i r  e lő t t ,
k é t  s z e m ü n k b ő l  a  k ö n n y  á r ja  s ű r ű n  h u l l ,
f á jd a lo m tó l  k í n o z v a  l á t j u k  ő t
és a z  á d á z  h a lá l t ,  m e ly  k ö z ö t t ü n k  d ú l .
M ig  a  z o r d  fö ld  d ü b ö r ö g v e  h u l l  le  rá d
s  h o l t a k  m é ly  á lm a  d a j k á l  a  k a r já n  m á r ,
s z e l l e m e d n e k  a z  I s t e n  n y u g t o t  á d
s t ú l  m o s o ly g ó  v i l á g ,  c s ö n d e s  o t t h o n  v á r .
E m b e r  s o r s a :  h a lá l ,  h a lá l ,
b é k e  v o n j a  f ö l d  i r á n t  a z  e m b e r  s i v á r  te s té t .
L e l k ü n k  m a g a s b a  s z ó l t
s  a  f e l h ő k  f ö lö t t  z e n g  a d a l  s  v á r j a  b é k e s s é g .  
K e d v e s ü n k !
L e n t ,  a  n é m a  s i r  v i l á g a  r e j t  m a g á b a i m á r !  
Á l m o d j á l !
L e n t  a  s í r b a n  á lm o d já l !
F é n y e s  a n g y a l o k  k a r j á n  
c s ö n d e s e n  á lm o d já l ! '

*
Szegény, jó Dsida Jenő nem is sejtette, 

hogy ezt a gyászindulót először az ő sírjánál 
fogják elénekelni. A nyomdászok „G u te n b e r g “ 
dalköre, amely az elhunyt költő temetésén is 
lerótta kegyeletét művészi énekszámaival, már 
javában tanulja a férfikarra áldogozott gyász 
indulót. E g y  v a s á r n a p  d é lu tá n ,  a  k ö l t ő  k a r 
t á r s a i n a k  é s  t i s z t e lő n e k  je l e n lé té b e n  e l é n e k l i k  
m a j d  a  g y á s z i n d u l ó t  a  k r i p t a  e lő t t ,  amelyben 
immár békés és örök álmát alussza a felejthe
tetlen költő.

Kétmillió darab vasúti jegyat hamisítottak
É v e k  ó t a  d o l g o z i k  a  b ű n s z ö v e t k e z e t  
A  v a s ú t  k á r a  t ö b b m i l R i ó  l e j

( B u c u n s t i .  junius 35.) Az állambiztonsági 
hivatal nagyarányú jegyhamisitást leplezett le. A 
vizsgálat szenzációs eredménnyel végződött: 
megállapították, hogy

e g y  h a m is ító  tá rsa sá g  n e m  h eveseb b , m in t  h é t
m ill ió  d a ra b  v a s ú ti  j e g y e t  h a m is í to t t  és enneli 
e g y ré szé t fo rg a lo m b a  is  h o z tá k .

A vonalon végzett ellenőrzés során az ország 
különböző részeiben találtak hamis jegyeket az 
ellenőrök. Megindult a nyomozás és a szá la k  a 
C on sta n tá i á llo m á sra  v e z e tte k . Megfigyelték, hogy 
egy R o sca  nevű vasutas, akit megbízható tisztvi
selőnek tartottak, időnként nagy csomagokkal Bu 
curestibo utazik. Egyik csomagot megvizsgálták 
és hamisított vasúti jegyeket találtak benne. A 
hamisítást oly módon végezte el, hogy

az érező  u ta s o k tó l  e lv e t t  j e g y e k e t  „ k i ta ta r o z ta " . 
m eleg  v iz  és va sa ló  se g ítsé g é v é i,

s néhányezer darabonként felszállitotta Bucu 
re$tibe. Bűntársa, P c tr e s c u  Victor, az északi pá
lyaudvar 11es számú II. osztályú pénztárának 
kezelője lepecsételte a jegyeket és átadta S m a n .  
ta n e sc u  és H o f fm a n n  szállodaszolgáknak, akik 
azokat a Continental és .Unió szállodák vendégei

között és másoknál értékesítették.
Rosca cppen az északi pályaudvarra érkezett 

újabb jegyszállitmánnyal, amikor a sziguranca 
emberei letartóztatták. Táskájában a vasútnál 
szokásos sorozatokra és számokra osztva, több, 
mint ezerötszáz jegyet találtak. Teljes beismerő 
vallomást tett, mire letartóztatták a pénztárost 
és két bűntársát is. Átadták őket az ügyészség 
nek. Megállapították, hogy a tá rsa sá g  m á r  több  
év  ó ta  d o lg o z ik . Hozzávetőleges becslés szerint 
sókezer jegyet hamisítottak és a vasút kára több 
millió lej.

Töltse szabadságát

l Bálié lipovén
S Szénsavas uSváxy.iz lorrás, az
k ország le g m o d ern eb b  strandfürdője

|  Komplett panzió 15 napra 2700 lej
'/■ K é r j e n  p r o s p e k t u s t ! !
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DSIDA JENŐ ARCKÉPÉHEZ...
Néhány napja, hogy D s id a  Jenő, a kiváló 

költő fekete koporsója mögött bezárult a krip
ta vasajtaja. Sebünk még friss, nehéz belenyu
godni, hogy eltávozott körünkből. Törékeny 
alakja még mindig itt lebeg közöttünk. Amig 
beteg volt, akkor is körülötte forgott mindig a 
beszélgetés, mint ahogy hosszas szenvedés után 
bekövetkezett halála óta sem tudjunk másról 
beszélni, mint Róla. Felejthetetlen kartársunk
kal és barátunkkal kapcsolatosan vetjük pa
pírra az alábbi mozaikot.

*
Az egyszerű íróasztal mögé, amely mellett 

D s id a  Jenő szerkesztőségünkben dolgozott, vé
kony, aranyozott rámában egy fénykép került 
a falra. D s id a  Jenőről készült a fénykép, a 
szerkesztőségi munka közepette, amikor még 
élt és alkotott... Dsida Jenő azonban mint any 
nyi gyönyörű és halhatatlan versében is meg
örökítette, már akkor is borongós halálsejte
lemben töltötte napjait Ezt bizonyítja „Sirfel 
ira+“ cimii, tragikus időszerüségü, kéziratban 
rámkmaradt, hevenyészett négysoros verse is, 
amelyet a nekünk annyira szomorú képpel 
együtt üveg alá helyeztünk. A keltezés szerint 
: 935 jnlius 9én irta meg alábbi sírfeliratát:

„M e g te t t e m  m in d e n t ,  a m i t  m e g te h e t te m ,
k i n e k  ta r to z ta m ,  m i n d e n t  m e g f i z e t t e m .
E le n g e d e m  m i n d e n k i  ta r to z á s á t ,
f e l e j t s d  e l a r c o m  r o m ló  f ö l d i  m á s á t .“

Nem tudunk elérzékenyülés nélkül erre a 
képre s az aláragasztott ,,Sírfeliratára nézni. 
Halott barátunk szól hozzánk . . .  Olyasmire 
kér bennünket azonban, amit soha nem tud
nánk megtenni.

*
Dsida Jenő halála mindenütt osztatlan 

részvétet keltett, ahol magyarok élnek s ahol 
gyönyörködhettek az élhunyt költő remekbe 
f a rágott verseiben, fölényes műveltségről ta
núskodó hírlapi cikkeiben. A részvétmegnyi
latkozások özönéből választottuk ,ki és kötjük 
csokorba az alábbi táviratokat és leveleket:

A. p é c s i  , , J a n u s  P a n n o n i u s  T á r s a s á g “ a kö
vetkező sorokat Írja:

„ D s id a  J e n ő  h a lá lá r ó l  m é ly s é g e s  m e g d ö b 
b e n é s se l  é r t e s ü l t ü n k .  K é r j ü k  a T e k i n t e t e s  
S z e r k e s z tő s é g e t ,  h o g y  a  k i v á l ó  h . v e z e tő jé 
n e k  h a l á l á v a l  é r t  n a g y  v e s z te s é g é b e n  és  g y á 
s z á b a n  le g ő s z in té b b  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t  
f o g a d n i  m é l t ó z t a s s é k .“

A_ budapesti R é v a i  T e s t v é r e k  irodalmi in
tézet igazgatósága az alábbi sorokat juttatta 
el hozzánk:

,,Ő s z in te  s a j n á l a t t a l  é r t e s ü l t ü n k  b. l a p j u k  
h , s z e r k e s z tő j é n e k ,  D s id a  J e n ő n e k  e lh u n y tá   
ró l. T e l j e s e n  á t é r e z z ü k  a z t  a  v e s z te s é g e t ,  
a m e ly  n e m c s a k  a  T e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g e t ,  
d e  a z  e g é s z  t r a n s z i l v á n i a i  m a g y a r  t á r s a d a l 
m a i  é r te  e z z e l  a. s z o m o r ú  g y á s z e s e t tc l .

F o g a d j a  a  t e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g  ő s z i n 
te  r é s z v é t ü n k  n y i l v á n i t á s á t . “

A B r a s o v b a n  élő fiatal magyar írók a kö
vetkező táviratot küldték a K e l e t i  Ú js á g nak: 

, ,A  k ö z ö s  g y á s z b a n  m é l y  m e g r e n d ü lé s s e l  
o s z t o z u n k :  A b a f á y  G u s z tá v ,  B a l o g h  E d g á r ,  
D á n ie l  A n t a l ,  S z e m lé r  F e r e n c .“

K r i s t ó f  György dr. egyetemi tanár a kö
vetkező sorokban fejezi ki részvétét:

„ A  K e le t i  Ú j s á g n a k  s  a  K e l e t i  Ú js á g o n  
k e r e s z t ü l  ő s z in t e  r é s z v é t e m n e k  a d o k  k i f e j e 
z é s t  a  v e s z te s é g  m ia t t ,  m e ly  D s id a  J e n ő  k o 
r a i  h a lá lá v a l  i r o d a l m u n k a t  é r te .  S o k a t  re 
m é l t ü n k  é s  v á r t u n k  tő le . E z é r t  n a g y  a  v e s z 
t e s é g ü n k é

S á r k á n y  Gábor, a Romániai Magyar Nem
zetiségi Ujságirószervczet elnöke szintén táv
iratilag fejezte ki részvétet. A Szász Endre fő 
szerkesztőnk címére érkezett távirat szövege a 
következő:

„ K é r le k  to lm á c s o ld  b e n s ő s é g e s  r é s z v é te 
m e t  D s id a  J e n ő  k i v á l ó  k a r t á r s u n k  c lh u n y tá   
v a l  s z e r v e z e t ü n k e t  é s  a  m a g y a r  ú j s á g í r á s t  
é r t  m é l y  g y á s z b a n .“

A K á r p á t  E g y e s ü le t  a z  alábbi sorokban fe
jezte ki részvétét:

„ M ély  m e g d ö b b e n é sse l v e t t ü k  tu d o m á su l  
l a & k  h e ly e t te s  s z e r k e s z tő jé n e k , D s id a  J e n ő n e k ,  
e g y e s ü le tü n k  s z e r e te t t  ta g já n a k  h a lá tó l. E g y e 

s ü le tü n k  n e v é b e n  fo g a d já k  leg ő sz in té b b  részvé  
t ü n k  n y i lv á n í tá s á t

A cluji M e z ő g a z d a s á g i  B a n k  é s  R é s z v é n y   
t á r s a s á g tó l  a z  alábbi levelet kaptuk:

„ M e g i l le tő d é s s e l  é r t e s ü l t ü n k  a r r ó l ,  h o g y
b. l a p j u k  h . s z e r k e s z tő je  D s id a  J e n ő  ir ó  e l
h u n y t .  F á j l a l j u k ,  h o g y  e g y  i l y e n  k i v á l ó  ir ó  
és k ö l t ő  f é r f i k o r a ,  e le jé n  h a g y t a  i t t  a. tá r s a 
d a lm a t ,  a m e ly  ő tő l e  m é g  o l y  s o k a t  v á r t  é s  r e 
m é l t .  F o g a d j á k  i g a z  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t .“

A „M i n e r v a “ I r o d a lm i  é s  N y o m d a i  M ü in   
té z e t  R t .  szintén levélileg fejezte ki részvétét 
lapunk szerkesztőségének:

„ ő s z in te  m e g r e n d ü lé s s e l  v e t t ü k  s z e r e te t t  
h e ly e t t e s  s z e r k e s z t ő j ü k ,  D s id a  J e n ő  u r  e i 
h u n y t á n a k  h í r é t ■ M i  n a g y o n  j ó l  t u d j u k ,  k i t  
v e s z í t e t t e k  ö n ö k ,  m e r t  a z  e lk ö l tö z ö t t  n e k ü n k  
is  é v e k  h o s s z ú  s o r á n  á t  m u n k a t á r s u n k  v o l t ,  
a k i n e k  k i v é t e l e s e n  n a g y  t e h e ts é g é t ,  s z e r e te t 
r e m é l tó  e g y é n i s é g é t  m i n d i g  k ü lö n ö s  m e g b e 
c s ü lé s b e n  r é s z e s í t e t t ü k .  F á j d a l m u k b a n  o s z 
t o z u n k  ö n ö k k e l  s  a b b a n  a  le g m e le g e b b e n  
& gyiU té r z i i  n  k .  “

Ugyancsak levélileg fejezte ki részvétét az 
A r d e a l i  L e s z á m í to ló  é s  P é n z v á l tó b a n k  R t . ,  a 
T r a n s ü v a n i a  B a n k ,  az E r d é l y i  B a n k ,  számta
lan irodalomszerető magános, közintézmény és 
testület.

*
B u r g e r  Dezső, szatmári ügyvéd szerkesztő

ségünkhöz intézett levelében szeretettől átfű
tött sorokban emlékezik meg azokról az idők
ről, amikor a satumarei származású D s id a  Je
nő. mint kezdő jogász, irodájában dolgozott.

„ D sid a  J e n ő  m á r  a m á s o d ik ,  h a r m a d ik  
h é te n  o l y a n  h a n g o t  ü t ö t t  m e g ,  a m e ly r e  fe l  
k e l l e t t  f i g y e ln e m .  F e l  k e l l e t t  f i g y e l n e m  és  
m e g  k e l l e t t  á l la p í ta n o m ,  h o g y  D s id a  J e n ő  
n e m  a z  á t la g o s  p a t v a r i s t a  t í p u s ,  n e m  a z  o b 
i i g á t  m á s o ló  g é p ,  h a n e m  e g y  k ü lö n ö s  j e l e n 
sé g , k ü lö n ö s  e g y é n i s é g ,  a k ib ő l  b i z o n y o s  f l u i   
d u m  á r a d  . . .“

*
D s id a  Jenő irodalmi hagyatékát még csak 

ezután fogjuk megismerni, amikor kegyeletes 
kezek feltárják fiókjainak titkait, amikor elő
kerülnek azok a félbenmaradt vázlatok, ame
lyeket a fájdalmas körülmények között eltá
vozott költő már nem tudott befejezni. Sokol
dalú költői egyéniségének azonban napnap 
után újabb bizonyítékait fedezzük fel. Az el
hunyt költő apósa, Imbery János juttatta el 
hozzánk egy „ G y á s z in d u ló “ szövegét, amelyet 
D s id a  Jenő betegségének kezdeti stádiumában 
sajátkezüleg gépelt le.

Szükségesnek tartjuk megírni, hogy zene 
irodalmunk nem bővelkedik a gyászdalokban.

K i r á l y  Péter, a szegedi konzervatórium igaz
gatója, aki szintén hiányt tapasztalt ezen a té
rem, B e e th o v e n  „ E r o ic a “ e im ü  s z i m f ó n i á j á t  ir ta  
á t  g y á s z i n d u l ó n a k .  Ez ihlette meg a költőt és 
apósát, hogy a halhatatlan zeneköltő ,,M a r c in  
F u n e b r a "  néven ismert XII. zongoraszonátá
ját férfikarra dolgozzák át. A z  á td o lg o z á s  
m u n k á j á t  I m b e r y  J á n o s  v é g e z te ,  a  f é r f i k a r r a  
á t i r t  z o n g o r a s z o n á tá h o z  p e d ig  D s id a  k ö l t ö t t  
s z ö v e g e t .  A dallamra irt. szöveget természete
sen csak költői és nem verstani szempontból 
lehet megfigyelni, mert a hosszú és a rövid so
rok és az ütem váltakozása, nem is adhatott 
módot Dsida Jenőnek arra, hogy ragyogó for 
mamüvészetét maradéktalanul érvényesíthesse. 
A „Gyászinduló“ szövege egyébként a követ
kező:

B u s á n  á l l u n k  « g y á s z o s  s i r  e lő t t ,
k é t  s z e m ü n k b ő l  a  k ö n n y  á r ja  s ű r ű n  h u l l ,
f á jd a lo m tó l  k í n o z v a  l á t j u k  ő t
és a z  á d á z  h a lá l t ,  m e ly  k ö z ö t t ü n k  d ú l .
M ig  a  z o r d  fö ld  d ü b ö r ö g v e  h u l l  le  rá d
s  h o l t a k  m é ly  á lm a  d a j k á l  a  k a r já n  m á r ,
s z e l l e m e d n e k  a z  I s t e n  n y u g t o t  á d
s t ú l  m o s o ly g ó  v i l á g ,  c s ö n d e s  o t t h o n  v á r .
E m b e r  s o r s a :  h a lá l ,  h a lá l ,
b é k e  v o n j a  f ö l d  i r á n t  a z  e m b e r  s i v á r  te s té t .
L e l k ü n k  m a g a s b a  s z ó l t
s  a  f e l h ő k  f ö lö t t  z e n g  a d a l  s  v á r j a  b é k e s s é g .  
K e d v e s ü n k !
L e n t ,  a  n é m a  s i r  v i l á g a  r e j t  m a g á b a i m á r !  
Á l m o d j á l !
L e n t  a  s í r b a n  á lm o d já l !
F é n y e s  a n g y a l o k  k a r j á n  
c s ö n d e s e n  á lm o d já l ! '

*
Szegény, jó Dsida Jenő nem is sejtette, 

hogy ezt a gyászindulót először az ő sírjánál 
fogják elénekelni. A nyomdászok „G u te n b e r g “ 
dalköre, amely az elhunyt költő temetésén is 
lerótta kegyeletét művészi énekszámaival, már 
javában tanulja a férfikarra áldogozott gyász 
indulót. E g y  v a s á r n a p  d é lu tá n ,  a  k ö l t ő  k a r 
t á r s a i n a k  é s  t i s z t e lő n e k  je l e n lé té b e n  e l é n e k l i k  
m a j d  a  g y á s z i n d u l ó t  a  k r i p t a  e lő t t ,  amelyben 
immár békés és örök álmát alussza a felejthe
tetlen költő.

Kétmillió darab vasúti jegyat hamisítottak
É v e k  ó t a  d o l g o z i k  a  b ű n s z ö v e t k e z e t  
A  v a s ú t  k á r a  t ö b b m i l R i ó  l e j

( B u c u n s t i .  junius 35.) Az állambiztonsági 
hivatal nagyarányú jegyhamisitást leplezett le. A 
vizsgálat szenzációs eredménnyel végződött: 
megállapították, hogy

e g y  h a m is ító  tá rsa sá g  n e m  h eveseb b , m in t  h é t
m ill ió  d a ra b  v a s ú ti  j e g y e t  h a m is í to t t  és enneli 
e g y ré szé t fo rg a lo m b a  is  h o z tá k .

A vonalon végzett ellenőrzés során az ország 
különböző részeiben találtak hamis jegyeket az 
ellenőrök. Megindult a nyomozás és a szá la k  a 
C on sta n tá i á llo m á sra  v e z e tte k . Megfigyelték, hogy 
egy R o sca  nevű vasutas, akit megbízható tisztvi
selőnek tartottak, időnként nagy csomagokkal Bu 
curestibo utazik. Egyik csomagot megvizsgálták 
és hamisított vasúti jegyeket találtak benne. A 
hamisítást oly módon végezte el, hogy

az érező  u ta s o k tó l  e lv e t t  j e g y e k e t  „ k i ta ta r o z ta " . 
m eleg  v iz  és va sa ló  se g ítsé g é v é i,

s néhányezer darabonként felszállitotta Bucu 
re$tibe. Bűntársa, P c tr e s c u  Victor, az északi pá
lyaudvar 11es számú II. osztályú pénztárának 
kezelője lepecsételte a jegyeket és átadta S m a n .  
ta n e sc u  és H o f fm a n n  szállodaszolgáknak, akik 
azokat a Continental és .Unió szállodák vendégei

között és másoknál értékesítették.
Rosca cppen az északi pályaudvarra érkezett 

újabb jegyszállitmánnyal, amikor a sziguranca 
emberei letartóztatták. Táskájában a vasútnál 
szokásos sorozatokra és számokra osztva, több, 
mint ezerötszáz jegyet találtak. Teljes beismerő 
vallomást tett, mire letartóztatták a pénztárost 
és két bűntársát is. Átadták őket az ügyészség 
nek. Megállapították, hogy a tá rsa sá g  m á r  tö b b  
év  ó ta  d o lg o z ik . Hozzávetőleges becslés szerint 
sókezer jegyet hamisítottak és a vasút kára több 
millió lej.

Töltse szabadságát

l Bálié lipovén
S Szénsavas uSváxy.iz lorrás, az
k ország le g m o d ern eb b  strandfürdője

|  Komplett panzió 15 napra 2700 lej
'/■ K é r j e n  p r o s p e k t u s t ! !
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DSIDA JENŐ ARCKÉPÉHEZ...
Néhány napja, hogy D s id a  Jenő, a kiváló 

költő fekete koporsója mögött bezárult a krip
ta vasajtaja. Sebünk még friss, nehéz belenyu
godni, hogy eltávozott körünkből. Törékeny 
alakja még mindig itt lebeg közöttünk. Amig 
beteg volt, akkor is körülötte forgott mindig a 
beszélgetés, mint ahogy hosszas szenvedés után 
bekövetkezett halála óta sem tudjunk másról 
beszélni, mint Róla. Felejthetetlen kartársunk
kal és barátunkkal kapcsolatosan vetjük pa
pírra az alábbi mozaikot.

*
Az egyszerű íróasztal mögé, amely mellett 

D s id a  Jenő szerkesztőségünkben dolgozott, vé
kony, aranyozott rámában egy fénykép került 
a falra. D s id a  Jenőről készült a fénykép, a 
szerkesztőségi munka közepette, amikor még 
élt és alkotott... Dsida Jenő azonban mint any 
nyi gyönyörű és halhatatlan versében is meg
örökítette, már akkor is borongós halálsejte
lemben töltötte napjait Ezt bizonyítja „Sirfel 
ira+“ cimii, tragikus időszerüségü, kéziratban 
rámkmaradt, hevenyészett négysoros verse is, 
amelyet a nekünk annyira szomorú képpel 
együtt üveg alá helyeztünk. A keltezés szerint 
: 935 jnlius 9én irta meg alábbi sírfeliratát:

„M e g te t t e m  m in d e n t ,  a m i t  m e g te h e t te m ,
k i n e k  ta r to z ta m ,  m i n d e n t  m e g f i z e t t e m .
E le n g e d e m  m i n d e n k i  ta r to z á s á t ,
f e l e j t s d  e l a r c o m  r o m ló  f ö l d i  m á s á t .“

Nem tudunk elérzékenyülés nélkül erre a 
képre s az aláragasztott ,,Sírfeliratára nézni. 
Halott barátunk szól hozzánk . . .  Olyasmire 
kér bennünket azonban, amit soha nem tud
nánk megtenni.

*
Dsida Jenő halála mindenütt osztatlan 

részvétet keltett, ahol magyarok élnek s ahol 
gyönyörködhettek az élhunyt költő remekbe 
f a rágott verseiben, fölényes műveltségről ta
núskodó hírlapi cikkeiben. A részvétmegnyi
latkozások özönéből választottuk ,ki és kötjük 
csokorba az alábbi táviratokat és leveleket:

A. p é c s i  , , J a n u s  P a n n o n i u s  T á r s a s á g “ a kö
vetkező sorokat Írja:

„ D s id a  J e n ő  h a lá lá r ó l  m é ly s é g e s  m e g d ö b 
b e n é s se l  é r t e s ü l t ü n k .  K é r j ü k  a T e k i n t e t e s  
S z e r k e s z tő s é g e t ,  h o g y  a  k i v á l ó  h . v e z e tő jé 
n e k  h a l á l á v a l  é r t  n a g y  v e s z te s é g é b e n  és  g y á 
s z á b a n  le g ő s z in té b b  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t  
f o g a d n i  m é l t ó z t a s s é k .“

A_ budapesti R é v a i  T e s t v é r e k  irodalmi in
tézet igazgatósága az alábbi sorokat juttatta 
el hozzánk:

,,Ő s z in te  s a j n á l a t t a l  é r t e s ü l t ü n k  b. l a p j u k  
h , s z e r k e s z tő j é n e k ,  D s id a  J e n ő n e k  e lh u n y tá   
ró l. T e l j e s e n  á t é r e z z ü k  a z t  a  v e s z te s é g e t ,  
a m e ly  n e m c s a k  a  T e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g e t ,  
d e  a z  e g é s z  t r a n s z i l v á n i a i  m a g y a r  t á r s a d a l 
m a i  é r te  e z z e l  a. s z o m o r ú  g y á s z e s e t tc l .

F o g a d j a  a  t e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g  ő s z i n 
te  r é s z v é t ü n k  n y i l v á n i t á s á t . “

A B r a s o v b a n  élő fiatal magyar írók a kö
vetkező táviratot küldték a K e l e t i  Ú js á g nak: 

, ,A  k ö z ö s  g y á s z b a n  m é l y  m e g r e n d ü lé s s e l  
o s z t o z u n k :  A b a f á y  G u s z tá v ,  B a l o g h  E d g á r ,  
D á n ie l  A n t a l ,  S z e m lé r  F e r e n c .“

K r i s t ó f  György dr. egyetemi tanár a kö
vetkező sorokban fejezi ki részvétét:

„ A  K e le t i  Ú j s á g n a k  s  a  K e l e t i  Ú js á g o n  
k e r e s z t ü l  ő s z in t e  r é s z v é t e m n e k  a d o k  k i f e j e 
z é s t  a  v e s z te s é g  m ia t t ,  m e ly  D s id a  J e n ő  k o 
r a i  h a lá lá v a l  i r o d a l m u n k a t  é r te .  S o k a t  re 
m é l t ü n k  é s  v á r t u n k  tő le . E z é r t  n a g y  a  v e s z 
t e s é g ü n k é

S á r k á n y  Gábor, a Romániai Magyar Nem
zetiségi Ujságirószervczet elnöke szintén táv
iratilag fejezte ki részvétet. A Szász Endre fő 
szerkesztőnk címére érkezett távirat szövege a 
következő:

„ K é r le k  to lm á c s o ld  b e n s ő s é g e s  r é s z v é te 
m e t  D s id a  J e n ő  k i v á l ó  k a r t á r s u n k  c lh u n y tá   
v a l  s z e r v e z e t ü n k e t  é s  a  m a g y a r  ú j s á g í r á s t  
é r t  m é l y  g y á s z b a n .“

A K á r p á t  E g y e s ü le t  a z  alábbi sorokban fe
jezte ki részvétét:

„ M é ly  m e g d ö b b e n é sse l v e t t ü k  tu d o m á su l  
l a & k  h e ly e t te s  s z e r k e s z tő jé n e k , D s id a  J e n ő n e k ,  
e g y e s ü le tü n k  s z e r e te t t  ta g já n a k  h a lá tó l. E g y e 

s ü le tü n k  n e v é b e n  fo g a d já k  leg ő sz in té b b  részvé  
t ü n k  n y i lv á n í tá s á t

A cluji M e z ő g a z d a s á g i  B a n k  é s  R é s z v é n y   
t á r s a s á g tó l  a z  alábbi levelet kaptuk:

„ M e g i l le tő d é s s e l  é r t e s ü l t ü n k  a r r ó l ,  h o g y
b. l a p j u k  h . s z e r k e s z tő je  D s id a  J e n ő  ir ó  e l
h u n y t .  F á j l a l j u k ,  h o g y  e g y  i l y e n  k i v á l ó  ir ó  
és k ö l t ő  f é r f i k o r a ,  e le jé n  h a g y t a  i t t  a. tá r s a 
d a lm a t ,  a m e ly  ő tő l e  m é g  o l y  s o k a t  v á r t  é s  r e 
m é l t .  F o g a d j á k  i g a z  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t .“

A „M i n e r v a “ I r o d a lm i  é s  N y o m d a i  M ü in   
té z e t  R t .  szintén levélileg fejezte ki részvétét 
lapunk szerkesztőségének:

„ ő s z in te  m e g r e n d ü lé s s e l  v e t t ü k  s z e r e te t t  
h e ly e t t e s  s z e r k e s z t ő j ü k ,  D s id a  J e n ő  u r  e i 
h u n y t á n a k  h í r é t ■ M i  n a g y o n  j ó l  t u d j u k ,  k i t  
v e s z í t e t t e k  ö n ö k ,  m e r t  a z  e lk ö l tö z ö t t  n e k ü n k  
is  é v e k  h o s s z ú  s o r á n  á t  m u n k a t á r s u n k  v o l t ,  
a k i n e k  k i v é t e l e s e n  n a g y  t e h e ts é g é t ,  s z e r e te t 
r e m é l tó  e g y é n i s é g é t  m i n d i g  k ü lö n ö s  m e g b e 
c s ü lé s b e n  r é s z e s í t e t t ü k .  F á j d a l m u k b a n  o s z 
t o z u n k  ö n ö k k e l  s  a b b a n  a  le g m e le g e b b e n  
& gyiU té r z i i  n  k .  “

Ugyancsak levélileg fejezte ki részvétét az 
A r d e a l i  L e s z á m í to ló  é s  P é n z v á l tó b a n k  R t . ,  a 
T r a n s ü v a n i a  B a n k ,  az E r d é l y i  B a n k ,  számta
lan irodalomszerető magános, közintézmény és 
testület.

*
B u r g e r  Dezső, szatmári ügyvéd szerkesztő

ségünkhöz intézett levelében szeretettől átfű
tött sorokban emlékezik meg azokról az idők
ről, amikor a satumarei származású D s id a  Je
nő. mint kezdő jogász, irodájában dolgozott.

„ D sid a  J e n ő  m á r  a m á s o d ik ,  h a r m a d ik  
h é te n  o l y a n  h a n g o t  ü t ö t t  m e g ,  a m e ly r e  fe l  
k e l l e t t  f i g y e ln e m .  F e l  k e l l e t t  f i g y e l n e m  és  
m e g  k e l l e t t  á l la p í ta n o m ,  h o g y  D s id a  J e n ő  
n e m  a z  á t la g o s  p a t v a r i s t a  t í p u s ,  n e m  a z  o b 
i i g á t  m á s o ló  g é p ,  h a n e m  e g y  k ü lö n ö s  j e l e n 
sé g , k ü lö n ö s  e g y é n i s é g ,  a k ib ő l  b i z o n y o s  f l u i   
d u m  á r a d  . . .“

*
D s id a  Jenő irodalmi hagyatékát még csak 

ezután fogjuk megismerni, amikor kegyeletes 
kezek feltárják fiókjainak titkait, amikor elő
kerülnek azok a félbenmaradt vázlatok, ame
lyeket a fájdalmas körülmények között eltá
vozott költő már nem tudott befejezni. Sokol
dalú költői egyéniségének azonban napnap 
után újabb bizonyítékait fedezzük fel. Az el
hunyt költő apósa, Imbery János juttatta el 
hozzánk egy „ G y á s z in d u ló “ szövegét, amelyet 
D s id a  Jenő betegségének kezdeti stádiumában 
sajátkezüleg gépelt le.

Szükségesnek tartjuk megírni, hogy zene 
irodalmunk nem bővelkedik a gyászdalokban.

K i r á l y  Péter, a szegedi konzervatórium igaz
gatója, aki szintén hiányt tapasztalt ezen a té
rem, B e e th o v e n  „ E r o ic a “ e im ü  s z i m f ó n i á j á t  ir ta  
á t  g y á s z i n d u l ó n a k .  Ez ihlette meg a költőt és 
apósát, hogy a halhatatlan zeneköltő ,,M a r c in  
F u n e b r a "  néven ismert XII. zongoraszonátá
ját férfikarra dolgozzák át. A z  á td o lg o z á s  
m u n k á j á t  I m b e r y  J á n o s  v é g e z te ,  a  f é r f i k a r r a  
á t i r t  z o n g o r a s z o n á tá h o z  p e d ig  D s id a  k ö l t ö t t  
s z ö v e g e t . A dallamra irt. szöveget természete
sen csak költői és nem verstani szempontból 
lehet megfigyelni, mert a hosszú és a rövid so
rok és az ütem váltakozása, nem is adhatott 
módot Dsida Jenőnek arra, hogy ragyogó for 
mamüvészetét maradéktalanul érvényesíthesse. 
A „Gyászinduló“ szövege egyébként a követ
kező:

B u s á n  á l l u n k  « g y á s z o s  s i r  e lő t t ,
k é t  s z e m ü n k b ő l  a  k ö n n y  á r ja  s ű r ű n  h u l l ,
f á jd a lo m tó l  k í n o z v a  l á t j u k  ő t
és a z  á d á z  h a lá l t ,  m e ly  k ö z ö t t ü n k  d ú l .
M ig  a  z o r d  fö ld  d ü b ö r ö g v e  h u l l  le  rá d
s  h o l t a k  m é ly  á lm a  d a j k á l  a  k a r já n  m á r ,
s z e l l e m e d n e k  a z  I s t e n  n y u g t o t  á d
s t ú l  m o s o ly g ó  v i l á g ,  c s ö n d e s  o t t h o n  v á r .
E m b e r  s o r s a :  h a lá l ,  h a lá l ,
b é k e  v o n j a  f ö l d  i r á n t  a z  e m b e r  s i v á r  te s té t .
L e l k ü n k  m a g a s b a  s z ó l t
s  a  f e l h ő k  f ö lö t t  z e n g  a d a l  s  v á r j a  b é k e s s é g .  
K e d v e s ü n k !
L e n t ,  a  n é m a  s i r  v i l á g a  r e j t  m a g á b a i m á r !  
Á l m o d j á l !
L e n t  a  s í r b a n  á lm o d já l !
F é n y e s  a n g y a l o k  k a r j á n  
c s ö n d e s e n  á lm o d já l ! '

*
Szegény, jó Dsida Jenő nem is sejtette, 

hogy ezt a gyászindulót először az ő sírjánál 
fogják elénekelni. A nyomdászok „G u te n b e r g “ 
dalköre, amely az elhunyt költő temetésén is 
lerótta kegyeletét művészi énekszámaival, már 
javában tanulja a férfikarra áldogozott gyász 
indulót. E g y  v a s á r n a p  d é lu tá n ,  a  k ö l t ő  k a r 
t á r s a i n a k  é s  t i s z t e lő n e k  je l e n lé té b e n  e l é n e k l i k  
m a j d  a  g y á s z i n d u l ó t  a  k r i p t a  e lő t t ,  amelyben 
immár békés és örök álmát alussza a felejthe
tetlen költő.

Kétmillió darab vasúti jegyat hamisítottak
É v e k  ó t a  d o l g o z i k  a  b ű n s z ö v e t k e z e t  
A  v a s ú t  k á r a  t ö b b m i l R i ó  l e j

( B u c u n s t i .  junius 35.) Az állambiztonsági 
hivatal nagyarányú jegyhamisitást leplezett le. A 
vizsgálat szenzációs eredménnyel végződött: 
megállapították, hogy

e g y  h a m is ító  tá rsa sá g  n e m  h eveseb b , m in t  h é t
m ill ió  d a ra b  v a s ú ti  j e g y e t  h a m is í to t t  és enneli 
e g y ré szé t fo rg a lo m b a  is  h o z tá k .

A vonalon végzett ellenőrzés során az ország 
különböző részeiben találtak hamis jegyeket az 
ellenőrök. Megindult a nyomozás és a szá la k  a 
C on sta n tá i á llo m á sra  v e z e tte k . Megfigyelték, hogy 
egy R o sca  nevű vasutas, akit megbízható tisztvi
selőnek tartottak, időnként nagy csomagokkal Bu 
curestibo utazik. Egyik csomagot megvizsgálták 
és hamisított vasúti jegyeket találtak benne. A 
hamisítást oly módon végezte el, hogy

az érező  u ta s o k tó l  e lv e t t  j e g y e k e t  „ k i ta ta r o z ta " . 
m eleg  v iz  és va sa ló  se g ítsé g é v é i,

s néhányezer darabonként felszállitotta Bucu 
re$tibe. Bűntársa, P c tr e s c u  Victor, az északi pá
lyaudvar 11es számú II. osztályú pénztárának 
kezelője lepecsételte a jegyeket és átadta S m a n .  
ta n e sc u  és H o f fm a n n  szállodaszolgáknak, akik 
azokat a Continental és .Unió szállodák vendégei

között és másoknál értékesítették.
Rosca cppen az északi pályaudvarra érkezett 

újabb jegyszállitmánnyal, amikor a sziguranca 
emberei letartóztatták. Táskájában a vasútnál 
szokásos sorozatokra és számokra osztva, több, 
mint ezerötszáz jegyet találtak. Teljes beismerő 
vallomást tett, mire letartóztatták a pénztárost 
és két bűntársát is. Átadták őket az ügyészség 
nek. Megállapították, hogy a tá rsa sá g  m á r  több  
év  ó ta  d o lg o z ik . Hozzávetőleges becslés szerint 
sókezer jegyet hamisítottak és a vasút kára több 
millió lej.

Töltse szabadságát

l Bálié lipovén
S Szénsavas uSváxy.iz lorrás, az
k ország le g m o d ern eb b  strandfürdője

|  Komplett panzió 15 napra 2700 lej
'/■ K é r j e n  p r o s p e k t u s t ! !
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DSIDA JENŐ ARCKÉPÉHEZ...
Néhány napja, hogy D s id a  Jenő, a kiváló 

költő fekete koporsója mögött bezárult a krip
ta vasajtaja. Sebünk még friss, nehéz belenyu
godni, hogy eltávozott körünkből. Törékeny 
alakja még mindig itt lebeg közöttünk. Amig 
beteg volt, akkor is körülötte forgott mindig a 
beszélgetés, mint ahogy hosszas szenvedés után 
bekövetkezett halála óta sem tudjunk másról 
beszélni, mint Róla. Felejthetetlen kartársunk
kal és barátunkkal kapcsolatosan vetjük pa
pírra az alábbi mozaikot.

*
Az egyszerű íróasztal mögé, amely mellett 

D s id a  Jenő szerkesztőségünkben dolgozott, vé
kony, aranyozott rámában egy fénykép került 
a falra. D s id a  Jenőről készült a fénykép, a 
szerkesztőségi munka közepette, amikor még 
élt és alkotott... Dsida Jenő azonban mint any 
nyi gyönyörű és halhatatlan versében is meg
örökítette, már akkor is borongós halálsejte
lemben töltötte napjait Ezt bizonyítja „Sirfel 
ira+“ cimii, tragikus időszerüségü, kéziratban 
rámkmaradt, hevenyészett négysoros verse is, 
amelyet a nekünk annyira szomorú képpel 
együtt üveg alá helyeztünk. A keltezés szerint 
: 935 jnlius 9én irta meg alábbi sírfeliratát:

„M e g te t t e m  m in d e n t ,  a m i t  m e g te h e t te m ,
k i n e k  ta r to z ta m ,  m i n d e n t  m e g f i z e t t e m .
E le n g e d e m  m i n d e n k i  ta r to z á s á t ,
f e l e j t s d  e l a r c o m  r o m ló  f ö l d i  m á s á t .“

Nem tudunk elérzékenyülés nélkül erre a 
képre s az aláragasztott ,,Sírfeliratára nézni. 
Halott barátunk szól hozzánk . . .  Olyasmire 
kér bennünket azonban, amit soha nem tud
nánk megtenni.

*
Dsida Jenő halála mindenütt osztatlan 

részvétet keltett, ahol magyarok élnek s ahol 
gyönyörködhettek az élhunyt költő remekbe 
f a rágott verseiben, fölényes műveltségről ta
núskodó hírlapi cikkeiben. A részvétmegnyi
latkozások özönéből választottuk ,ki és kötjük 
csokorba az alábbi táviratokat és leveleket:

A. p é c s i  , , J a n u s  P a n n o n i u s  T á r s a s á g “ a kö
vetkező sorokat Írja:

„ D s id a  J e n ő  h a lá lá r ó l  m é ly s é g e s  m e g d ö b 
b e n é s se l  é r t e s ü l t ü n k .  K é r j ü k  a T e k i n t e t e s  
S z e r k e s z tő s é g e t ,  h o g y  a  k i v á l ó  h . v e z e tő jé 
n e k  h a l á l á v a l  é r t  n a g y  v e s z te s é g é b e n  és  g y á 
s z á b a n  le g ő s z in té b b  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t  
f o g a d n i  m é l t ó z t a s s é k .“

A_ budapesti R é v a i  T e s t v é r e k  irodalmi in
tézet igazgatósága az alábbi sorokat juttatta 
el hozzánk:

,,Ő s z in te  s a j n á l a t t a l  é r t e s ü l t ü n k  b. l a p j u k  
h , s z e r k e s z tő j é n e k ,  D s id a  J e n ő n e k  e lh u n y tá   
ró l. T e l j e s e n  á t é r e z z ü k  a z t  a  v e s z te s é g e t ,  
a m e ly  n e m c s a k  a  T e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g e t ,  
d e  a z  e g é s z  t r a n s z i l v á n i a i  m a g y a r  t á r s a d a l 
m a i  é r te  e z z e l  a. s z o m o r ú  g y á s z e s e t tc l .

F o g a d j a  a  t e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g  ő s z i n 
te  r é s z v é t ü n k  n y i l v á n i t á s á t . “

A B r a s o v b a n  élő fiatal magyar írók a kö
vetkező táviratot küldték a K e l e t i  Ú js á g nak: 

, ,A  k ö z ö s  g y á s z b a n  m é l y  m e g r e n d ü lé s s e l  
o s z t o z u n k :  A b a f á y  G u s z tá v ,  B a l o g h  E d g á r ,  
D á n ie l  A n t a l ,  S z e m lé r  F e r e n c .“

K r i s t ó f  György dr. egyetemi tanár a kö
vetkező sorokban fejezi ki részvétét:

„ A  K e le t i  Ú j s á g n a k  s  a  K e l e t i  Ú js á g o n  
k e r e s z t ü l  ő s z in t e  r é s z v é t e m n e k  a d o k  k i f e j e 
z é s t  a  v e s z te s é g  m ia t t ,  m e ly  D s id a  J e n ő  k o 
r a i  h a lá lá v a l  i r o d a l m u n k a t  é r te .  S o k a t  re 
m é l t ü n k  é s  v á r t u n k  tő le . E z é r t  n a g y  a  v e s z 
t e s é g ü n k é

S á r k á n y  Gábor, a Romániai Magyar Nem
zetiségi Ujságirószervczet elnöke szintén táv
iratilag fejezte ki részvétet. A Szász Endre fő 
szerkesztőnk címére érkezett távirat szövege a 
következő:

„ K é r le k  to lm á c s o ld  b e n s ő s é g e s  r é s z v é te 
m e t  D s id a  J e n ő  k i v á l ó  k a r t á r s u n k  c lh u n y tá   
v a l  s z e r v e z e t ü n k e t  é s  a  m a g y a r  ú j s á g í r á s t  
é r t  m é l y  g y á s z b a n .“

A K á r p á t  E g y e s ü le t  a z  alábbi sorokban fe
jezte ki részvétét:

„ M ély  m e g d ö b b e n é sse l v e t t ü k  tu d o m á su l  
l a & k  h e ly e t te s  s z e r k e s z tő jé n e k , D s id a  J e n ő n e k ,  
e g y e s ü le tü n k  s z e r e te t t  ta g já n a k  h a lá tó l. E g y e 

s ü le tü n k  n e v é b e n  fo g a d já k  leg ő sz in té b b  részvé  
t ü n k  n y i lv á n í tá s á t

A cluji M e z ő g a z d a s á g i  B a n k  é s  R é s z v é n y   
t á r s a s á g tó l  a z  alábbi levelet kaptuk:

„ M e g i l le tő d é s s e l  é r t e s ü l t ü n k  a r r ó l ,  h o g y
b. l a p j u k  h . s z e r k e s z tő je  D s id a  J e n ő  ir ó  e l
h u n y t .  F á j l a l j u k ,  h o g y  e g y  i l y e n  k i v á l ó  ir ó  
és k ö l t ő  f é r f i k o r a ,  e le jé n  h a g y t a  i t t  a. tá r s a 
d a lm a t ,  a m e ly  ő tő l e  m é g  o l y  s o k a t  v á r t  é s  r e 
m é l t .  F o g a d j á k  i g a z  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t .“

A „M i n e r v a “ I r o d a lm i  é s  N y o m d a i  M ü in   
té z e t  R t .  szintén levélileg fejezte ki részvétét 
lapunk szerkesztőségének:

„ ő s z in te  m e g r e n d ü lé s s e l  v e t t ü k  s z e r e te t t  
h e ly e t t e s  s z e r k e s z t ő j ü k ,  D s id a  J e n ő  u r  e i 
h u n y t á n a k  h í r é t ■ M i  n a g y o n  j ó l  t u d j u k ,  k i t  
v e s z í t e t t e k  ö n ö k ,  m e r t  a z  e lk ö l tö z ö t t  n e k ü n k  
is  é v e k  h o s s z ú  s o r á n  á t  m u n k a t á r s u n k  v o l t ,  
a k i n e k  k i v é t e l e s e n  n a g y  t e h e ts é g é t ,  s z e r e te t 
r e m é l tó  e g y é n i s é g é t  m i n d i g  k ü lö n ö s  m e g b e 
c s ü lé s b e n  r é s z e s í t e t t ü k .  F á j d a l m u k b a n  o s z 
t o z u n k  ö n ö k k e l  s  a b b a n  a  le g m e le g e b b e n  
& gyiU té r z i i  n  k .  “

Ugyancsak levélileg fejezte ki részvétét az 
A r d e a l i  L e s z á m í to ló  é s  P é n z v á l tó b a n k  R t . ,  a 
T r a n s ü v a n i a  B a n k ,  az E r d é l y i  B a n k ,  számta
lan irodalomszerető magános, közintézmény és 
testület.

*
B u r g e r  Dezső, szatmári ügyvéd szerkesztő

ségünkhöz intézett levelében szeretettől átfű
tött sorokban emlékezik meg azokról az idők
ről, amikor a satumarei származású D s id a  Je
nő. mint kezdő jogász, irodájában dolgozott.

„ D sid a  J e n ő  m á r  a m á s o d ik ,  h a r m a d ik  
h é te n  o l y a n  h a n g o t  ü t ö t t  m e g ,  a m e ly r e  fe l  
k e l l e t t  f i g y e ln e m .  F e l  k e l l e t t  f i g y e l n e m  és  
m e g  k e l l e t t  á l la p í ta n o m ,  h o g y  D s id a  J e n ő  
n e m  a z  á t la g o s  p a t v a r i s t a  t í p u s ,  n e m  a z  o b 
i i g á t  m á s o ló  g é p ,  h a n e m  e g y  k ü lö n ö s  j e l e n 
sé g , k ü lö n ö s  e g y é n i s é g ,  a k ib ő l  b i z o n y o s  f l u i   
d u m  á r a d  . . .“

*
D s id a  Jenő irodalmi hagyatékát még csak 

ezután fogjuk megismerni, amikor kegyeletes 
kezek feltárják fiókjainak titkait, amikor elő
kerülnek azok a félbenmaradt vázlatok, ame
lyeket a fájdalmas körülmények között eltá
vozott költő már nem tudott befejezni. Sokol
dalú költői egyéniségének azonban napnap 
után újabb bizonyítékait fedezzük fel. Az el
hunyt költő apósa, Imbery János juttatta el 
hozzánk egy „ G y á s z in d u ló “ szövegét, amelyet 
D s id a  Jenő betegségének kezdeti stádiumában 
sajátkezüleg gépelt le.

Szükségesnek tartjuk megírni, hogy zene 
irodalmunk nem bővelkedik a gyászdalokban.

K i r á l y  Péter, a szegedi konzervatórium igaz
gatója, aki szintén hiányt tapasztalt ezen a té
rem, B e e th o v e n  „ E r o ic a “ e im ü  s z i m f ó n i á j á t  ir ta  
á t  g y á s z i n d u l ó n a k .  Ez ihlette meg a költőt és 
apósát, hogy a halhatatlan zeneköltő ,,M a r c in  
F u n e b r a "  néven ismert XII. zongoraszonátá
ját férfikarra dolgozzák át. A z  á td o lg o z á s  
m u n k á j á t  I m b e r y  J á n o s  v é g e z te ,  a  f é r f i k a r r a  
á t i r t  z o n g o r a s z o n á tá h o z  p e d ig  D s id a  k ö l t ö t t  
s z ö v e g e t . A dallamra irt. szöveget természete
sen csak költői és nem verstani szempontból 
lehet megfigyelni, mert a hosszú és a rövid so
rok és az ütem váltakozása, nem is adhatott 
módot Dsida Jenőnek arra, hogy ragyogó for 
mamüvészetét maradéktalanul érvényesíthesse. 
A „Gyászinduló“ szövege egyébként a követ
kező:

B u s á n  á l l u n k  « g y á s z o s  s i r  e lő t t ,
k é t  s z e m ü n k b ő l  a  k ö n n y  á r ja  s ű r ű n  h u l l ,
f á jd a lo m tó l  k í n o z v a  l á t j u k  ő t
és a z  á d á z  h a lá l t ,  m e ly  k ö z ö t t ü n k  d ú l .
M ig  a  z o r d  fö ld  d ü b ö r ö g v e  h u l l  le  rá d
s  h o l t a k  m é ly  á lm a  d a j k á l  a  k a r já n  m á r ,
s z e l l e m e d n e k  a z  I s t e n  n y u g t o t  á d
s t ú l  m o s o ly g ó  v i l á g ,  c s ö n d e s  o t t h o n  v á r .
E m b e r  s o r s a :  h a lá l ,  h a lá l ,
b é k e  v o n j a  f ö l d  i r á n t  a z  e m b e r  s i v á r  te s té t .
L e l k ü n k  m a g a s b a  s z ó l t
s  a  f e l h ő k  f ö lö t t  z e n g  a d a l  s  v á r j a  b é k e s s é g .  
K e d v e s ü n k !
L e n t ,  a  n é m a  s i r  v i l á g a  r e j t  m a g á b a i m á r !  
Á l m o d j á l !
L e n t  a  s í r b a n  á lm o d já l !
F é n y e s  a n g y a l o k  k a r j á n  
c s ö n d e s e n  á lm o d já l ! '

*
Szegény, jó Dsida Jenő nem is sejtette, 

hogy ezt a gyászindulót először az ő sírjánál 
fogják elénekelni. A nyomdászok „G u te n b e r g “ 
dalköre, amely az elhunyt költő temetésén is 
lerótta kegyeletét művészi énekszámaival, már 
javában tanulja a férfikarra áldogozott gyász 
indulót. E g y  v a s á r n a p  d é lu tá n ,  a  k ö l t ő  k a r 
t á r s a i n a k  é s  t i s z t e lő n e k  je l e n lé té b e n  e l é n e k l i k  
m a j d  a  g y á s z i n d u l ó t  a  k r i p t a  e lő t t ,  amelyben 
immár békés és örök álmát alussza a felejthe
tetlen költő.

Kétmillió darab vasúti jegyat hamisítottak
É v e k  ó t a  d o l g o z i k  a  b ű n s z ö v e t k e z e t  
A  v a s ú t  k á r a  t ö b b m i l R i ó  l e j

( B u c u n s t i .  junius 35.) Az állambiztonsági 
hivatal nagyarányú jegyhamisitást leplezett le. A 
vizsgálat szenzációs eredménnyel végződött: 
megállapították, hogy

e g y  h a m is ító  tá rsa sá g  n e m  h eveseb b , m in t  h é t
m ill ió  d a ra b  v a s ú ti  j e g y e t  h a m is í to t t  és enneli 
e g y ré szé t fo rg a lo m b a  is  h o z tá k .

A vonalon végzett ellenőrzés során az ország 
különböző részeiben találtak hamis jegyeket az 
ellenőrök. Megindult a nyomozás és a szá la k  a 
C o n sta n tá i á llo m á sra  v e z e tte k . Megfigyelték, hogy 
egy R o sca  nevű vasutas, akit megbízható tisztvi
selőnek tartottak, időnként nagy csomagokkal Bu 
curestibo utazik. Egyik csomagot megvizsgálták 
és hamisított vasúti jegyeket találtak benne. A 
hamisítást oly módon végezte el, hogy

az érező  u ta s o k tó l  e lv e t t  j e g y e k e t  „ k i ta ta r o z ta " . 
m eleg  v iz  és va sa ló  se g ítsé g é v é i,

s néhányezer darabonként felszállitotta Bucu 
re$tibe. Bűntársa, P c tr e s c u  Victor, az északi pá
lyaudvar 11es számú II. osztályú pénztárának 
kezelője lepecsételte a jegyeket és átadta S m a n .  
ta n e sc u  és H o f fm a n n  szállodaszolgáknak, akik 
azokat a Continental és .Unió szállodák vendégei

között és másoknál értékesítették.
Rosca cppen az északi pályaudvarra érkezett 

újabb jegyszállitmánnyal, amikor a sziguranca 
emberei letartóztatták. Táskájában a vasútnál 
szokásos sorozatokra és számokra osztva, több, 
mint ezerötszáz jegyet találtak. Teljes beismerő 
vallomást tett, mire letartóztatták a pénztárost 
és két bűntársát is. Átadták őket az ügyészség 
nek. Megállapították, hogy a tá rsa sá g  m á r  több  
év  ó ta  d o lg o z ik . Hozzávetőleges becslés szerint 
sókezer jegyet hamisítottak és a vasút kára több 
millió lej.

Töltse szabadságát

l Bálié lipovén
S Szénsavas uSváxy.iz lorrás, az
k ország le g m o d ern eb b  strandfürdője

|  Komplett panzió 15 napra 2700 lej
'/■ K é r j e n  p r o s p e k t u s t ! !
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A magyar IsorarsáíiY reradltiv’öt nagy 
súlyt fcc!yei a flefepáléseltre

(Budapest, június 9.) A magyar képviselőház csütörtö
kön tárgyalta a földművelésügyi tárca' költségvetését, a vitá
ban felszólalt Sztranyuvszky Sándor földművelésügyi minisz
ter is. Beszédében hangoztatta, hogy a magyar kormány 
rendkívül nagy súlyt fektet a telepítési akcióra. A földigény
lők kielégítésére elsősorban a hitbizományi reform nyújt 
lehetőséget, másodsorban az eladásra kerülő földbirtokok 
megvásárlásából és végül, szükség esetén, a bankok és rész
vénytársaságok földbirtokainak megváltásából szereznek to
vábbi földeket a telepítések céljaira. Az elmúlt huszonegy 
hónap alatt huszonnyolcezer holdon vitték keresztül a tele
pítést. ötezerkétszáz családot juttattak földhöz. Továbbá 
tizenötezer holdon kisbérietek alakjában háromezer család 
nyert önálló megélhetést. A tempót gyorsítani fogják, hiszen 
a magyar kormánynak erre a célra a folyó évben tizenegy j 
millió pengő áll rendelkezésére.

Áz egész romániai magyarság rész
v é t ©  k í s é r t e  u t o l s ó  ú t j á r a  D s i d a  J e n ő t

A kivélefes lekelségü KtöSfS síkereldien gazdag élele — IVégy 
Hóraapos HeüwIeíesBi a í«afá3SaS — A* eHseríilheletien vég — A íte 
gyelef és a szeretet virágai boritoilák el a „fíeSetí Ujság“ 

helyettes szeritesztőjénele ftoporsóját

Rövid hirt adtunk már arról a mélyen lesújtó veszteségről, amely Dsida Jenő, lapunk he 
lyettes^ szerkesztője, a kiváló költő, hosszas szenvedés után bekövetkezett .elhunytéval a „Keleti 
Ujság“ot, a magyar irodalmat és az egész magyarságot érte. Felejthetetlen kartársunk és 
barátunk szomorú halála alkalmából alább közöljük azokat az adatokat, amelyeket rövid, de 
annál több sikerben bővelkedő életéről és pályafutásáról nyújthatunk.

Dsida Jenő 1907 május 17én született' 
Satumaren. Középiskolai tanulmányait szülővá
rosában végezte, majd 1926ban városunkba ke
rült s itt az egyetemi jogi fakultásra iratkozott 
be. Dsida, aki már fiatal diákkorában is feltűnt 
páratlan verselési készségeivel, Clujon végképp 
eljegyezte magát az irodalommal. 1927. novembe

mindenki a fiatal magyar irónemzedék egyik 
díszének, a jövő nagy reménységének könyvelte el.

A „Keleti Ú jságánál...
Nemcsak a költészet terén nyilvánult azon

ban meg Dsida Jenő különleges tehetsége, hanem 
a hirlapirás terén is. Először az oradeai „Ma

JJTIR C  JÓ Z SEF, a „K eleti Ú jság" szerkesztősége nevében  m ond utói só „Istenhozzádot" a  k r ip ta  b e já ra ta  
elő tt. (Sárdi felvétele)

rében Reményik Sándor vonta be a „Pásztortüz“ 
című irodalmi folyóirat szerkesztőségébe s tiz 
éven keresztül a lap technikai szerkesztője volt. 
Közben a transzlivániai és budapesti lapokban 
egyremásra jelentek meg szebbnélszébb versei, a 
fiatal költőre mindenki felfigyelt és Dsida Jenő 
nevét nemcsak a vele sorsközösségben élő népe is
merte meg, hanem az országhatárokon túl is meg
tanulták becsülni. Rövidesen tagja lett a Tran 
szilvániai Irodalmi Társaságnak, a Kemény Zsig 
mond irodalmi társaságnak, a Katolikus Akadé
miának, a Pen Club romániai magyar szakosztá
lyánál pedig a titkári tisztséget töltötte be. A 
laváló képességű, emelkedett szellemű költőt

gyár Lapok“ munkatársa volt, majd 1935 január 
7én belépett a „Keleti Ujság“ szerkesztőségébe, 
ahol fájdalmasan korán bekövetkezett elmúlásáig 
a helyettes szerkesztői tisztséget töltötte be lel
kiismeretesen, nagy hozzáértéssel, soha nem lan
kadt szorgalommal. A „Keleti TJjság“ hasábjain 
jelent meg rendszeresen egy időben „Vallomások“ 
eimü rovata, amelyben egy finom lélek bensőséges 
megnyilvánulásait örökítette meg. Ezeken a ha
sábokon látott nyomdafestéket hétrőlhétre el
hunyt barátunk ,,Anyanyelvűnk“ eimü rovata, is, 
amely igazi „Szívügye" volt Dsida Jenőnek. Való
ságos apostoli tűzzel harcolt a magyar nyelv pal
lérozásáért és sze'bbétételéért. Igyekezett a ma

gyar nyelvben meghonosodott idegen szavakat 
kigyomlálni. írásai az izes és hibátlan magyarság 
szempontjából is követendő példaként szolgálhat
nak az utána következő nemzedéknek.

. . .  Es itt, ebben az újságban jelent meg 
többek között végül az a két drámai verse is, 
amelyeket már a kórházi ágyon, a halállal vívód
va mondott tollba fiatal feleségének. Dsida költői 
pályáját valósággal megkoronázza ez a két. .hal
hatatlanul szép költemény, amelyeknek minden 
sorából riasztó és remegő halálfélelem árad felénk. 
Kevés költő érezte meg úgy a közeledő véget, 
mint a megboldogult Dsida Jenő.

Kiadóit müvei
Finoman ötvözött, gazdag órzésvilágot 

visszatükröző verseit két kötetben gyűjtötte 
össze. A „Leselkedő magány“ eimü kötete 
1928ban a Minerva kiadásában jelent meg, 
„Nagy csütörtök" eimü kötetét 1934ben a 
Szépmives Céh adta ki. Megjelent ezeken kívül 
1933ban egy prózai kötete is, „Magyar kara
ván Dálián keresztül“ cimmel, amelyben egy 
olaszországi társasutazás tapasztalatait örö
kítette meg színes és finom képekben. Több 
reprezentatív verse Transzilvániában és Ma
gyarországon kiadott antológiákban foglalt 
el előkelő helyet.

Közéleti szereplése
Nemcsak a nyomtatot! belükön keresztül, 

hanem az élő szó erejével, az éíher szárnyain 
keresztül is kapcsolatba lépett többször olva
sóival. A  magyar rádióban 1936. október 20én 
olvasták fel „Krisztus" eimü verset, 1937. au
gusztus 16án pádig omaga olvasott fel a mik
rofon előtt. Közéleti szereplését nem is lehet 
jóformán felsorolni. Minden kulturegyesület 
cs irodalmi alakulat boldog volt. ha Dsidát 
előadóként megnyerhette s ő legtöbbször eleget 
is tett a kérelemnek. Kitűnő előadó volt. Sa 
já t verseit utolérhetetlen művészettel és dms 
mikával tudta tolmácsolni..

\yole nyelvet beszélt..
Nemcsak mint költőt, irót és hírlapírót 

méltathatjuk azonban gyászos körülmények 
között elhunyt barátunkat, hanem mint nagy
szerű műfordítót is. Páratlan  nyelvkészsége
— a magyaron kívül németül, olaszul, angolul, 
franciául, románul, latinul és görögül beszélt
— lehetővé tette, hogy teljesen belemélyedjen 
a fordításra kiszemelt költeményekbe s aztán 
tökéletes művészettel és hűséggel tolmácsolja 
azokat rajongásig szeretett anyanyelvén. Leg
szebb műfordításainak egyike Eminescu 
„Glossza" eimü versének fordítása, de s z á m 
talan magyarra átültetett latin klasszikus vers, 
angol és francia költemény dicséri Dsida Jenő 
kifinomult és immár végeszakadt művészetét.

Drága halottunkkal a fiatal magyar iró
nemzedék legsokrétübb tehetsége, legszínesebb 
egyéniség szállt idő előtt a  sírba.

Betegsége és halála
Dsida Jenőt hosszas és kínos betegség után 

érte utol a megváltó halál. Már az év elejétől 
betegeskedett. Február elején lázas betegség 
döntötte ágyba. Napnap után magas láz ro
hanta meg és általános gyengeség kerítette 
hatalmába. Beszállították a  kórházba, hosszú 
hetek teltek el azonban addig, amig rájöttek, 
hogy mi okozza az elviselhetetlenül magas 
lázat. Az orvosok megállapították, hogy Dsida 
Jenőnek, aki egyébként születésétől fogva
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A magyar IsorarsáíiY reradltiv’öt nagy 
súlyt fcc!yei a flefepáléseltre

(Budapest, június 9.) A magyar képviselőház csütörtö
kön tárgyalta a földművelésügyi tárca' költségvetését, a vitá
ban felszólalt Sztranyuvszky Sándor földművelésügyi minisz
ter is. Beszédében hangoztatta, hogy a magyar kormány 
rendkívül nagy súlyt fektet a telepítési akcióra. A földigény
lők kielégítésére elsősorban a hitbizományi reform nyújt 
lehetőséget, másodsorban az eladásra kerülő földbirtokok 
megvásárlásából és végül, szükség esetén, a bankok és rész
vénytársaságok földbirtokainak megváltásából szereznek to
vábbi földeket a telepítések céljaira. Az elmúlt huszonegy 
hónap alatt huszonnyolcezer holdon vitték keresztül a tele
pítést. ötezerkétszáz családot juttattak földhöz. Továbbá 
tizenötezer holdon kisbérietek alakjában háromezer család 
nyert önálló megélhetést. A tempót gyorsítani fogják, hiszen 
a magyar kormánynak erre a célra a folyó évben tizenegy j 
millió pengő áll rendelkezésére.

Áz egész romániai magyarság rész
v é t ©  k í s é r t e  u t o l s ó  ú t j á r a  D s i d a  J e n ő t

A kivélefes lekelségü KtöSfS síkereldien gazdag élele — IVégy 
Hóraapos HeüwIeíesBi a í«afá3SaS — A* eHseríilheletien vég — A íte 
gyelef és a szeretet virágai boritoilák el a „fíeSetí Ujság“ 

helyettes szeritesztőjénele ftoporsóját

Rövid hirt adtunk már arról a mélyen lesújtó veszteségről, amely Dsida Jenő, lapunk he 
lyettes^ szerkesztője, a kiváló költő, hosszas szenvedés után bekövetkezett .elhunytéval a „Keleti 
Ujság“ot, a magyar irodalmat és az egész magyarságot érte. Felejthetetlen kartársunk és 
barátunk szomorú halála alkalmából alább közöljük azokat az adatokat, amelyeket rövid, de 
annál több sikerben bővelkedő életéről és pályafutásáról nyújthatunk.

Dsida Jenő 1907 május 17én született' 
Satumaren. Középiskolai tanulmányait szülővá
rosában végezte, majd 1926ban városunkba ke
rült s itt az egyetemi jogi fakultásra iratkozott 
be. Dsida, aki már fiatal diákkorában is feltűnt 
páratlan verselési készségeivel, Clujon végképp 
eljegyezte magát az irodalommal. 1927. novembe

mindenki a fiatal magyar irónemzedék egyik 
díszének, a jövő nagy reménységének könyvelte el.

A „Keleti Ú jságánál...
Nemcsak a költészet terén nyilvánult azon

ban meg Dsida Jenő különleges tehetsége, hanem 
a hirlapirás terén is. Először az oradeai „Ma

JJTIR C  JÓ Z SEF, a „K eleti Ú jság" szerkesztősége nevében  m ond utói só „Istenhozzádot" a  k r ip ta  b e já ra ta  
elő tt. (Sárdi felvétele)

rében Reményik Sándor vonta be a „Pásztortüz“ 
című irodalmi folyóirat szerkesztőségébe s tiz 
éven keresztül a lap technikai szerkesztője volt. 
Közben a transzlivániai és budapesti lapokban 
egyremásra jelentek meg szebbnélszébb versei, a 
fiatal költőre mindenki felfigyelt és Dsida Jenő 
nevét nemcsak a vele sorsközösségben élő népe is
merte meg, hanem az országhatárokon túl is meg
tanulták becsülni. Rövidesen tagja lett a Tran 
szilvániai Irodalmi Társaságnak, a Kemény Zsig 
mond irodalmi társaságnak, a Katolikus Akadé
miának, a Pen Club romániai magyar szakosztá
lyánál pedig a titkári tisztséget töltötte be. A 
laváló képességű, emelkedett szellemű költőt

gyár Lapok“ munkatársa volt, majd 1935 január 
7én belépett a „Keleti Ujság“ szerkesztőségébe, 
ahol fájdalmasan korán bekövetkezett elmúlásáig 
a helyettes szerkesztői tisztséget töltötte be lel
kiismeretesen, nagy hozzáértéssel, soha nem lan
kadt szorgalommal. A „Keleti TJjság“ hasábjain 
jelent meg rendszeresen egy időben „Vallomások“ 
eimü rovata, amelyben egy finom lélek bensőséges 
megnyilvánulásait örökítette meg. Ezeken a ha
sábokon látott nyomdafestéket hétrőlhétre el
hunyt barátunk ,,Anyanyelvűnk“ eimü rovata, is, 
amely igazi „Szívügye" volt Dsida Jenőnek. Való
ságos apostoli tűzzel harcolt a magyar nyelv pal
lérozásáért és sze'bbétételéért. Igyekezett a ma

gyar nyelvben meghonosodott idegen szavakat 
kigyomlálni. írásai az izes és hibátlan magyarság 
szempontjából is követendő példaként szolgálhat
nak az utána következő nemzedéknek.

. . .  Es itt, ebben az újságban jelent meg 
többek között végül az a két drámai verse is, 
amelyeket már a kórházi ágyon, a halállal vívód
va mondott tollba fiatal feleségének. Dsida költői 
pályáját valósággal megkoronázza ez a két. .hal
hatatlanul szép költemény, amelyeknek minden 
sorából riasztó és remegő halálfélelem árad felénk. 
Kevés költő érezte meg úgy a közeledő véget, 
mint a megboldogult Dsida Jenő.

Kiadóit müvei
Finoman ötvözött, gazdag órzésvilágot 

visszatükröző verseit két kötetben gyűjtötte 
össze. A „Leselkedő magány“ eimü kötete 
1928ban a Minerva kiadásában jelent meg, 
„Nagy csütörtök" eimü kötetét 1934ben a 
Szépmives Céh adta ki. Megjelent ezeken kívül 
1933ban egy prózai kötete is, „Magyar kara
ván Dálián keresztül“ cimmel, amelyben egy 
olaszországi társasutazás tapasztalatait örö
kítette meg színes és finom képekben. Több 
reprezentatív verse Transzilvániában és Ma
gyarországon kiadott antológiákban foglalt 
el előkelő helyet.

Közéleti szereplése
Nemcsak a nyomtatot! belükön keresztül, 

hanem az élő szó erejével, az éíher szárnyain 
keresztül is kapcsolatba lépett többször olva
sóival. A  magyar rádióban 1936. október 20én 
olvasták fel „Krisztus" eimü verset, 1937. au
gusztus 16án pádig omaga olvasott fel a mik
rofon előtt. Közéleti szereplését nem is lehet 
jóformán felsorolni. Minden kulturegyesület 
cs irodalmi alakulat boldog volt. ha Dsidát 
előadóként megnyerhette s ő legtöbbször eleget 
is tett a kérelemnek. Kitűnő előadó volt. Sa 
já t verseit utolérhetetlen művészettel és dms 
mikával tudta tolmácsolni..

\yole nyelvet beszélt..
Nemcsak mint költőt, irót és hírlapírót 

méltathatjuk azonban gyászos körülmények 
között elhunyt barátunkat, hanem mint nagy
szerű műfordítót is. Páratlan  nyelvkészsége
— a magyaron kívül németül, olaszul, angolul, 
franciául, románul, latinul és görögül beszélt
— lehetővé tette, hogy teljesen belemélyedjen 
a fordításra kiszemelt költeményekbe s aztán 
tökéletes művészettel és hűséggel tolmácsolja 
azokat rajongásig szeretett anyanyelvén. Leg
szebb műfordításainak egyike Eminescu 
„Glossza" eimü versének fordítása, de s z á m 
talan magyarra átültetett latin klasszikus vers, 
angol és francia költemény dicséri Dsida Jenő 
kifinomult és immár végeszakadt művészetét.

Drága halottunkkal a fiatal magyar iró
nemzedék legsokrétübb tehetsége, legszínesebb 
egyéniség szállt idő előtt a  sírba.

Betegsége és halála
Dsida Jenőt hosszas és kínos betegség után 

érte utol a megváltó halál. Már az év elejétől 
betegeskedett. Február elején lázas betegség 
döntötte ágyba. Napnap után magas láz ro
hanta meg és általános gyengeség kerítette 
hatalmába. Beszállították a  kórházba, hosszú 
hetek teltek el azonban addig, amig rájöttek, 
hogy mi okozza az elviselhetetlenül magas 
lázat. Az orvosok megállapították, hogy Dsida 
Jenőnek, aki egyébként születésétől fogva
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DSIDA JENŐ ARCKÉPÉHEZ...
Néhány napja, hogy D s id a  Jenő, a kiváló 

költő fekete koporsója mögött bezárult a krip
ta vasajtaja. Sebünk még friss, nehéz belenyu
godni, hogy eltávozott körünkből. Törékeny 
alakja még mindig itt lebeg közöttünk. Amig 
beteg volt, akkor is körülötte forgott mindig a 
beszélgetés, mint ahogy hosszas szenvedés után 
bekövetkezett halála óta sem tudjunk másról 
beszélni, mint Róla. Felejthetetlen kartársunk
kal és barátunkkal kapcsolatosan vetjük pa
pírra az alábbi mozaikot.

*
Az egyszerű íróasztal mögé, amely mellett 

D s id a  Jenő szerkesztőségünkben dolgozott, vé
kony, aranyozott rámában egy fénykép került 
a falra. D s id a  Jenőről készült a fénykép, a 
szerkesztőségi munka közepette, amikor még 
élt és alkotott... Dsida Jenő azonban mint any 
nyi gyönyörű és halhatatlan versében is meg
örökítette, már akkor is borongós halálsejte
lemben töltötte napjait Ezt bizonyítja „Sirfel 
ira+“ cimii, tragikus időszerüségü, kéziratban 
rámkmaradt, hevenyészett négysoros verse is, 
amelyet a nekünk annyira szomorú képpel 
együtt üveg alá helyeztünk. A keltezés szerint 
: 935 jnlius 9én irta meg alábbi sírfeliratát:

„M e g te t t e m  m in d e n t ,  a m i t  m e g te h e t te m ,
k i n e k  ta r to z ta m ,  m i n d e n t  m e g f i z e t t e m .
E le n g e d e m  m i n d e n k i  ta r to z á s á t ,
f e l e j t s d  e l a r c o m  r o m ló  f ö l d i  m á s á t .“

Nem tudunk elérzékenyülés nélkül erre a 
képre s az aláragasztott ,,Sírfeliratára nézni. 
Halott barátunk szól hozzánk . . .  Olyasmire 
kér bennünket azonban, amit soha nem tud
nánk megtenni.

*
Dsida Jenő halála mindenütt osztatlan 

részvétet keltett, ahol magyarok élnek s ahol 
gyönyörködhettek az élhunyt költő remekbe 
f a rágott verseiben, fölényes műveltségről ta
núskodó hírlapi cikkeiben. A részvétmegnyi
latkozások özönéből választottuk ,ki és kötjük 
csokorba az alábbi táviratokat és leveleket:

A. p é c s i  , , J a n u s  P a n n o n i u s  T á r s a s á g “ a kö
vetkező sorokat Írja:

„ D s id a  J e n ő  h a lá lá r ó l  m é ly s é g e s  m e g d ö b 
b e n é s se l  é r t e s ü l t ü n k .  K é r j ü k  a T e k i n t e t e s  
S z e r k e s z tő s é g e t ,  h o g y  a  k i v á l ó  h . v e z e tő jé 
n e k  h a l á l á v a l  é r t  n a g y  v e s z te s é g é b e n  és  g y á 
s z á b a n  le g ő s z in té b b  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t  
f o g a d n i  m é l t ó z t a s s é k .“

A_ budapesti R é v a i  T e s t v é r e k  irodalmi in
tézet igazgatósága az alábbi sorokat juttatta 
el hozzánk:

,,Ő s z in te  s a j n á l a t t a l  é r t e s ü l t ü n k  b. l a p j u k  
h , s z e r k e s z tő j é n e k ,  D s id a  J e n ő n e k  e lh u n y tá   
ró l. T e l j e s e n  á t é r e z z ü k  a z t  a  v e s z te s é g e t ,  
a m e ly  n e m c s a k  a  T e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g e t ,  
d e  a z  e g é s z  t r a n s z i l v á n i a i  m a g y a r  t á r s a d a l 
m a i  é r te  e z z e l  a. s z o m o r ú  g y á s z e s e t tc l .

F o g a d j a  a  t e k i n t e t e s  S z e r k e s z tő s é g  ő s z i n 
te  r é s z v é t ü n k  n y i l v á n i t á s á t . “

A B r a s o v b a n  élő fiatal magyar írók a kö
vetkező táviratot küldték a K e l e t i  Ú js á g nak: 

, ,A  k ö z ö s  g y á s z b a n  m é l y  m e g r e n d ü lé s s e l  
o s z t o z u n k :  A b a f á y  G u s z tá v ,  B a l o g h  E d g á r ,  
D á n ie l  A n t a l ,  S z e m lé r  F e r e n c .“

K r i s t ó f  György dr. egyetemi tanár a kö
vetkező sorokban fejezi ki részvétét:

„ A  K e le t i  Ú j s á g n a k  s  a  K e l e t i  Ú js á g o n  
k e r e s z t ü l  ő s z in t e  r é s z v é t e m n e k  a d o k  k i f e j e 
z é s t  a  v e s z te s é g  m ia t t ,  m e ly  D s id a  J e n ő  k o 
r a i  h a lá lá v a l  i r o d a l m u n k a t  é r te .  S o k a t  re 
m é l t ü n k  é s  v á r t u n k  tő le . E z é r t  n a g y  a  v e s z 
t e s é g ü n k é

S á r k á n y  Gábor, a Romániai Magyar Nem
zetiségi Ujságirószervczet elnöke szintén táv
iratilag fejezte ki részvétet. A Szász Endre fő 
szerkesztőnk címére érkezett távirat szövege a 
következő:

„ K é r le k  to lm á c s o ld  b e n s ő s é g e s  r é s z v é te 
m e t  D s id a  J e n ő  k i v á l ó  k a r t á r s u n k  c lh u n y tá   
v a l  s z e r v e z e t ü n k e t  é s  a  m a g y a r  ú j s á g í r á s t  
é r t  m é l y  g y á s z b a n .“

A K á r p á t  E g y e s ü le t  a z  alábbi sorokban fe
jezte ki részvétét:

„ M é ly  m e g d ö b b e n é sse l v e t t ü k  tu d o m á su l  
l a & k  h e ly e t te s  s z e r k e s z tő jé n e k , D s id a  J e n ő n e k ,  
e g y e s ü le tü n k  s z e r e te t t  ta g já n a k  h a lá tó l. E g y e 

s ü le tü n k  n e v é b e n  fo g a d já k  leg ő sz in té b b  részvé  
t ü n k  n y i lv á n í tá s á t

A cluji M e z ő g a z d a s á g i  B a n k  é s  R é s z v é n y   
t á r s a s á g tó l  a z  alábbi levelet kaptuk:

„ M e g i l le tő d é s s e l  é r t e s ü l t ü n k  a r r ó l ,  h o g y
b. l a p j u k  h . s z e r k e s z tő je  D s id a  J e n ő  ir ó  e l
h u n y t .  F á j l a l j u k ,  h o g y  e g y  i l y e n  k i v á l ó  ir ó  
és k ö l t ő  f é r f i k o r a ,  e le jé n  h a g y t a  i t t  a. tá r s a 
d a lm a t ,  a m e ly  ő tő l e  m é g  o l y  s o k a t  v á r t  é s  r e 
m é l t .  F o g a d j á k  i g a z  r é s z v é t ü n k  k i f e j e z é s é t .“

A „M i n e r v a “ I r o d a lm i  é s  N y o m d a i  M ü in   
té z e t  R t .  szintén levélileg fejezte ki részvétét 
lapunk szerkesztőségének:

„ ő s z in te  m e g r e n d ü lé s s e l  v e t t ü k  s z e r e te t t  
h e ly e t t e s  s z e r k e s z t ő j ü k ,  D s id a  J e n ő  u r  e i 
h u n y t á n a k  h í r é t ■ M i  n a g y o n  j ó l  t u d j u k ,  k i t  
v e s z í t e t t e k  ö n ö k ,  m e r t  a z  e lk ö l tö z ö t t  n e k ü n k  
is  é v e k  h o s s z ú  s o r á n  á t  m u n k a t á r s u n k  v o l t ,  
a k i n e k  k i v é t e l e s e n  n a g y  t e h e ts é g é t ,  s z e r e te t 
r e m é l tó  e g y é n i s é g é t  m i n d i g  k ü lö n ö s  m e g b e 
c s ü lé s b e n  r é s z e s í t e t t ü k .  F á j d a l m u k b a n  o s z 
t o z u n k  ö n ö k k e l  s  a b b a n  a  le g m e le g e b b e n  
& gyiU té r z i i  n  k .  “

Ugyancsak levélileg fejezte ki részvétét az 
A r d e a l i  L e s z á m í to ló  é s  P é n z v á l tó b a n k  R t . ,  a 
T r a n s ü v a n i a  B a n k ,  az E r d é l y i  B a n k ,  számta
lan irodalomszerető magános, közintézmény és 
testület.

*
B u r g e r  Dezső, szatmári ügyvéd szerkesztő

ségünkhöz intézett levelében szeretettől átfű
tött sorokban emlékezik meg azokról az idők
ről, amikor a satumarei származású D s id a  Je
nő. mint kezdő jogász, irodájában dolgozott.

„ D sid a  J e n ő  m á r  a m á s o d ik ,  h a r m a d ik  
h é te n  o l y a n  h a n g o t  ü t ö t t  m e g ,  a m e ly r e  fe l  
k e l l e t t  f i g y e ln e m .  F e l  k e l l e t t  f i g y e l n e m  és  
m e g  k e l l e t t  á l la p í ta n o m ,  h o g y  D s id a  J e n ő  
n e m  a z  á t la g o s  p a t v a r i s t a  t í p u s ,  n e m  a z  o b 
i i g á t  m á s o ló  g é p ,  h a n e m  e g y  k ü lö n ö s  j e l e n 
sé g , k ü lö n ö s  e g y é n i s é g ,  a k ib ő l  b i z o n y o s  f l u i   
d u m  á r a d  . . .“

*
D s id a  Jenő irodalmi hagyatékát még csak 

ezután fogjuk megismerni, amikor kegyeletes 
kezek feltárják fiókjainak titkait, amikor elő
kerülnek azok a félbenmaradt vázlatok, ame
lyeket a fájdalmas körülmények között eltá
vozott költő már nem tudott befejezni. Sokol
dalú költői egyéniségének azonban napnap 
után újabb bizonyítékait fedezzük fel. Az el
hunyt költő apósa, Imbery János juttatta el 
hozzánk egy „ G y á s z in d u ló “ szövegét, amelyet 
D s id a  Jenő betegségének kezdeti stádiumában 
sajátkezüleg gépelt le.

Szükségesnek tartjuk megírni, hogy zene 
irodalmunk nem bővelkedik a gyászdalokban.

K i r á l y  Péter, a szegedi konzervatórium igaz
gatója, aki szintén hiányt tapasztalt ezen a té
rem, B e e th o v e n  „ E r o ic a “ e im ü  s z i m f ó n i á j á t  ir ta  
á t  g y á s z i n d u l ó n a k .  Ez ihlette meg a költőt és 
apósát, hogy a halhatatlan zeneköltő ,,M a r c in  
F u n e b r a "  néven ismert XII. zongoraszonátá
ját férfikarra dolgozzák át. A z  á td o lg o z á s  
m u n k á j á t  I m b e r y  J á n o s  v é g e z te ,  a  f é r f i k a r r a  
á t i r t  z o n g o r a s z o n á tá h o z  p e d ig  D s id a  k ö l t ö t t  
s z ö v e g e t . A dallamra irt. szöveget természete
sen csak költői és nem verstani szempontból 
lehet megfigyelni, mert a hosszú és a rövid so
rok és az ütem váltakozása, nem is adhatott 
módot Dsida Jenőnek arra, hogy ragyogó for 
mamüvészetét maradéktalanul érvényesíthesse. 
A „Gyászinduló“ szövege egyébként a követ
kező:

B u s á n  á l l u n k  « g y á s z o s  s i r  e lő t t ,
k é t  s z e m ü n k b ő l  a  k ö n n y  á r ja  s ű r ű n  h u l l ,
f á jd a lo m tó l  k í n o z v a  l á t j u k  ő t
és a z  á d á z  h a lá l t ,  m e ly  k ö z ö t t ü n k  d ú l .
M ig  a  z o r d  fö ld  d ü b ö r ö g v e  h u l l  le  rá d
s  h o l t a k  m é ly  á lm a  d a j k á l  a  k a r já n  m á r ,
s z e l l e m e d n e k  a z  I s t e n  n y u g t o t  á d
s t ú l  m o s o ly g ó  v i l á g ,  c s ö n d e s  o t t h o n  v á r .
E m b e r  s o r s a :  h a lá l ,  h a lá l ,
b é k e  v o n j a  f ö l d  i r á n t  a z  e m b e r  s i v á r  te s té t .
L e l k ü n k  m a g a s b a  s z ó l t
s  a  f e l h ő k  f ö lö t t  z e n g  a d a l  s  v á r j a  b é k e s s é g .  
K e d v e s ü n k !
L e n t ,  a  n é m a  s i r  v i l á g a  r e j t  m a g á b a i m á r !  
Á l m o d j á l !
L e n t  a  s í r b a n  á lm o d já l !
F é n y e s  a n g y a l o k  k a r j á n  
c s ö n d e s e n  á lm o d já l ! '

*
Szegény, jó Dsida Jenő nem is sejtette, 

hogy ezt a gyászindulót először az ő sírjánál 
fogják elénekelni. A nyomdászok „G u te n b e r g “ 
dalköre, amely az elhunyt költő temetésén is 
lerótta kegyeletét művészi énekszámaival, már 
javában tanulja a férfikarra áldogozott gyász 
indulót. E g y  v a s á r n a p  d é lu tá n ,  a  k ö l t ő  k a r 
t á r s a i n a k  é s  t i s z t e lő n e k  je l e n lé té b e n  e l é n e k l i k  
m a j d  a  g y á s z i n d u l ó t  a  k r i p t a  e lő t t ,  amelyben 
immár békés és örök álmát alussza a felejthe
tetlen költő.

Kétmillió darab vasúti jegyat hamisítottak
É v e k  ó t a  d o l g o z i k  a  b ű n s z ö v e t k e z e t  
A  v a s ú t  k á r a  t ö b b m i l R i ó  l e j

( B u c u n s t i .  junius 35.) Az állambiztonsági 
hivatal nagyarányú jegyhamisitást leplezett le. A 
vizsgálat szenzációs eredménnyel végződött: 
megállapították, hogy

e g y  h a m is ító  tá rsa sá g  n e m  h eveseb b , m in t  h é t
m ill ió  d a ra b  v a s ú ti  j e g y e t  h a m is í to t t  és enneli 
e g y ré szé t fo rg a lo m b a  is  h o z tá k .

A vonalon végzett ellenőrzés során az ország 
különböző részeiben találtak hamis jegyeket az 
ellenőrök. Megindult a nyomozás és a szá la k  a 
C on sta n tá i á llo m á sra  v e z e tte k . Megfigyelték, hogy 
egy R o sca  nevű vasutas, akit megbízható tisztvi
selőnek tartottak, időnként nagy csomagokkal Bu 
curestibo utazik. Egyik csomagot megvizsgálták 
és hamisított vasúti jegyeket találtak benne. A 
hamisítást oly módon végezte el, hogy

az érező  u ta s o k tó l  e lv e t t  j e g y e k e t  „ k i ta ta r o z ta " . 
m eleg  v iz  és va sa ló  se g ítsé g é v é i,

s néhányezer darabonként felszállitotta Bucu 
re$tibe. Bűntársa, P c tr e s c u  Victor, az északi pá
lyaudvar 11es számú II. osztályú pénztárának 
kezelője lepecsételte a jegyeket és átadta S m a n .  
ta n e sc u  és H o f fm a n n  szállodaszolgáknak, akik 
azokat a Continental és .Unió szállodák vendégei

között és másoknál értékesítették.
Rosca cppen az északi pályaudvarra érkezett 

újabb jegyszállitmánnyal, amikor a sziguranca 
emberei letartóztatták. Táskájában a vasútnál 
szokásos sorozatokra és számokra osztva, több, 
mint ezerötszáz jegyet találtak. Teljes beismerő 
vallomást tett, mire letartóztatták a pénztárost 
és két bűntársát is. Átadták őket az ügyészség 
nek. Megállapították, hogy a tá rsa sá g  m á r  több  
év  ó ta  d o lg o z ik . Hozzávetőleges becslés szerint 
sókezer jegyet hamisítottak és a vasút kára több 
millió lej.
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